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1. Informationen zu die-
ser Bedienungsanlei-
tung

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt 
entschieden haben. Wir wünschen Ihnen viel 
Freude mit dem Gerät.
Lesen Sie vor Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise und die gesamte Anleitung 
aufmerksam durch. Beachten Sie die Warnun-
gen auf dem Gerät und in der Bedienungs-
anleitung.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung im-
mer in Reichweite auf. Wenn Sie das Gerät 
verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Bedienungsanleitung 
aus, da sie ein wesentlicher Bestandteil des 
Produktes ist.

1.1. Zeichenerklärung
Ist ein Textabschnitt mit einem der nachfol-
genden Warnsymbole gekennzeichnet, muss 
die im Text beschriebene Gefahr vermieden 
werden, um den dort beschriebenen, mög-
lichen Konsequenzen vorzubeugen.

GEFAHR!
Warnung vor unmittelbarer Le-
bensgefahr!

WARNUNG!
Warnung vor Gefahr durch elektri-
schen Schlag!

WARNUNG!
Warnung vor möglicher Lebens-
gefahr und/oder schweren, irre-
versiblen Verletzungen!

VORSICHT!
Warnung vor möglichen mittel-
schweren und/oder leichten Ver-
letzungen!

HINWEIS!
Hinweise beachten, um Sachschä-
den zu vermeiden!

Weiterführende Informationen für 
den Gebrauch des Gerätes!

Hinweise in der Bedienungsanlei-
tung beachten!

Symbol Elektrogeräte der Schutz-
klasse II

Symbol für Gleichstrom 

Symbol für Wechselstrom

S Schaltnetzteil (elektrisch)

Transformator - kurzschlussfest

Energieeffizienz-Level VI

Benutzung in Innenräumen

IP20 Das Netzteil ist geschützt:
• gegen den Zugang zu gefähr-

lichen Teilen mit einem Finger. 
• gegen Eindringen von fes-

ten Fremdkörper mit einem 
Durchmesser von 12,5 mm und 
größer

Das Netzteil ist nicht wasserdicht
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2. Bestimmungs-
gemäßer Gebrauch

Dieses Gerät dient zum Kühlen von Lebens-
mitteln und Getränkeflaschen.
Das Gerät ist für den Einsatz beim Camping 
und den privaten Gebrauch geeignet. Es ist 
jedoch nicht in haushaltsähnlichen Anwen-
dungsbereichen vorgesehen wie z. B.:
• Personalküchenbereichen in Läden, Bü-

ros und anderen Arbeitsbereichen;
• in der Landwirtschaft und von Gästen in 

Hotels, Motels und anderen Unterkünf-
ten;

• Frühstückspensionen;
• im Catering und ähnlichem Großhandels-

einsatz.
Bei Nutzung für andere Zwecke als zum Küh-
len von Lebensmitteln und Getränkeflaschen 
übernimmt der Hersteller keine Haftung für 
eventuelle Schäden.
Bitte beachten Sie, dass im Falle des nicht be-
stimmungsgemäßen Gebrauchs die Haftung 
erlischt:

  Bauen Sie das Gerät nicht ohne unsere 
Zustimmung um und verwenden Sie 
keine nicht von uns genehmigten oder 
gelieferten Zusatzgeräte. 

  Verwenden Sie nur von uns gelieferte 
oder genehmigte Ersatz- und Zubehör-
teile.

  Beachten Sie alle Informationen in dieser 
Bedienungsanleitung, insbesondere die 
Sicherheitshinweise. Jede andere Bedie-
nung gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Personen- oder Sachschä-
den führen.

3. Sicherheits hinweise
WICHTIGE SICHERHEITSAN-
WEISUNGEN – SORGFÄLTIG 
LESEN UND FÜR DEN WEI-
TEREN GEBRAUCH AUFBE-
WAHREN!

 Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und von 
Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wur-
den und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden 
haben.
 Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-
wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.
 Kinder im Alter von 3 bis 8 
Jahren dürfen Kühlgeräte 
be- und entladen.
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 Halten Sie Kinder und Haus-
tiere vom Kühlinnenraum 
fern. Wenn der Kühlbox-
deckel zufällt, besteht Ersti-
ckungsgefahr.

WARNUNG!
Stromschlaggefahr!

Es besteht die Gefahr eines 
elektrischen Schlags durch 
stromführende Teile.

 Schließen Sie die Kühlbox 
nur an eine vorschriftsmäßig 
installierte Schutzkontakt-
Steckdose, Bordnetzsteck-
dose mit einer Netzspan-
nung gemäß Typenschild 
an. Das Gerät kann an einen 
Netzspannungsbereich 
von 100–240 V , an einer 
12 V/24 V -Bordnetzsteck-
dose Ihres Autos, Boots oder 
Wohnmobils angeschlossen 
werden.
Benutzen Sie nie die genann-
ten Anschlüsse gleichzeitig.
 Für den Fall, dass Sie das 
Gerät schnell vom Netz 
nehmen müssen, muss die 
Steckdose frei zugänglich 
sein.
 Verwenden Sie ausschließ-
lich das mitgelieferte Netz-
teil/ Netzkabel mit 12 V/24 V-
Universalstecker.

 WARNUNG! Achten Sie da-
rauf, dass das jeweilige Netz-
kabel nicht zu einer Stolper-
falle wird. 
 Verwenden Sie Verlänge-
rungskabel von max. 3 m 
Länge mit einem Quer-
schnitt von mind. 1,5 mm2.
 WARNUNG! Das jeweilige 
Netzkabel darf beim Auf-
stellen nicht geklemmt oder 
beschädigt werden.
 WARNUNG! Platzieren Sie 
ortsveränderliche Mehrfach-
steckdosen oder Netzteile 
nicht unmittelbar in der 
Nähe des Gerätes.
 Öffnen Sie niemals das De-
ckelgehäuse oder führen 
durch die Belüftungsschlitze 
Gegenstände ein, um Brän-
de und Kurzschlüsse zu ver-
meiden.
 Stellen Sie die Kühlbox an 
einem Ort auf, der vor Wit-
terungseinflüssen wie Wind, 
Regen, Spritz- oder Tropf-
wasser geschützt ist.
 Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Gerätes beschä-
digt wird, muss sie durch 
den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
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ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.
 Wenn das Netzteil beschä-
digt ist, muss das Netzteil 
verschrottet und durch ein 
Netzteil des gleichen Typs 
ersetzt werden.
 Ziehen Sie vor jeder Rei-
nigung und Wartung den 
Netzstecker des Gerätes aus 
der Steckdose.
 Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel nicht mit hei-
ßen oder scharfkantigen 
Gegenständen in Berührung 
kommt.
 Nehmen Sie das Gerät nicht 
in Betrieb, wenn Gerät oder 
Netzkabel sichtbare Schä-
den aufweisen oder das Ge-
rät heruntergefallen ist.
 Tauchen Sie das Gerät nicht 
in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten oder halten Sie 
es unter fließendes Wasser 
oder verwenden Sie es in 
feuchten Räumen, da dies zu 
einem Stromschlag führen 
kann.
 Ziehen Sie den Netzstecker 
des Gerätes aus der Steck-
dose, 

 – wenn Sie das Gerät reini-
gen,

 – wenn das Gerät feucht 
oder nass geworden ist,

 – bei fehlender Aufsicht,
 – wenn Sie das Gerät nicht 
mehr gebrauchen.

 Benutzen Sie die Kühlbox 
nicht auf feuchtem oder nas-
sem Untergrund.
 Berühren Sie niemals das 
Gerät oder das Netzkabel 
niemals mit feuchten oder 
nassen Händen.

3.1. Umgang mit dem Gerät

 WARNUNG! Achten Sie da-
rauf, dass die Belüftungsöff-
nungen nicht blockiert sind.
 Um eine gute Belüftung der 
Kühlbox zu gewährleisten, 
stellen Sie sicher, dass die 
Kühlbox auf jeder Seite min-
destens 15 cm von anderen 
Gegenständen entfernt ist.
 Setzen Sie das Gerät keinen 
extremen Bedingungen aus. 
Zu vermeiden sind:

 – hohe Luftfeuchtigkeit 
oder Nässe (zur Vermei-
dung von Kondenswasser 
in der Kühlbox),

 – extrem hohe oder tiefe 
Temperaturen,
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 – direkte Sonneneinstrah-
lung,

 – anderen Wärmequellen 
(Heizung, Gasöfen usw.)

 – offenes Feuer.
  In diesem Gerät keine explo-
sionsfähigen Stoffe, wie zum 
Beispiel Aerosolbehälter 
mit brennbarem Treibgas, 
lagern. 
 Befüllen Sie die Kühlbox 
nicht mit unverpacktem Eis 
oder Flüssigkeiten.
 Wenn Sie den Deckel länge-
re Zeit öffnen, kann dies zu 
einer erheblichen Tempera-
turerhöhung in der Kühlbox 
führen.
 Reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Lebens-
mitteln und zugänglichen 
Ablaufsystemen in Kontakt 
kommen können.
 Wenn das Gerät für längere 
Zeit nicht in Betrieb genom-
men wird, Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen, das 
Gerät reinigen, den Kühlbox-
deckel offen stehen lassen, 
um die Entstehung unange-
nehmer Gerüche und Schim-
melbildung zu vermeiden.

 WARNUNG! Keine elektri-
schen Geräte innerhalb der 
Kühlbox betreiben, die nicht 
der vom Hersteller empfoh-
lenen Bauart entsprechen.
 Betreiben Sie das Gerät nie 
in einem Raum ohne ausrei-
chende Frischluftzufuhr. Bei 
Verwendung im Auto schal-
ten Sie die Fahrzeuglüftung 
ein.
 Fassen Sie die Innenwände 
des Kühlinnenraums oder 
gefrorene Lebensmittel 
nicht mit den Händen an. 
Keine gefrorenen Eiswürfel 
oder Eis am Stiel unmittel-
bar nach Entnahme in den 
Mund nehmen. Kältever-
brennungen sind möglich.

WARNUNG!
Brandgefahr!

In den Kältemittelleitungen 
und im Kompressor befinden 
sich brennbare Flüssigkeiten. 

 Vermeiden Sie offene Flam-
men und Zündquellen 
während des Gebrauchs, 
der Wartung und der Entsor-
gung des Geräts.
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4. Lieferumfang

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Es besteht Erstickungsgefahr durch Verschlu-
cken oder Einatmen von Kleinteilen oder 
Folien.
 Halten Sie die Verpackungsfolie von Kin-

dern fern.
 Alle verwendeten Verpackungsmateriali-

en (Beutel, Polystyrolstücke usw.) nicht in 
der Reichweite von Kindern lagern.

 Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpa-
ckung spielen.

 Entnehmen Sie das Produkt aus der Ver-
packung und entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial.

 Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit 
und Unversehrtheit der Lieferung und 
benachrichtigen Sie uns bitte innerhalb 
von 14 Tagen nach dem Kauf, falls die Lie-
ferung nicht komplett oder beschädigt 
ist.

Mit dem von Ihnen erworbenen Paket haben 
Sie erhalten:
• Kompressor-Kühlbox
• Netzkabel mit 12 V/24 V-Universalstecker, 

12 V/24 V 
• Netzteil, 100-240 V~ 
• Netzkabel mit Netzstecker, 100-240 V~
• Kurzanleitung

5. Geräteübersicht

�

�

�

�

�

�

�
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Abb. 1 – Frontansicht bei geöffnetem 
Deckel

1. Deckelgriff
2. Kühlboxdeckel
3. Kühlfach
4. Bedienelemente/Temperaturanzeige/

Fehlercodeanzeige
5. Transportgriff
6. Belüftungsöffnungen
7. Sicherung
8. Netzanschlussbuchse
9. Gehäuse
10. Transportgurt-Ösen
11. LED-Beleuchtung (im Kühlraum, nicht 

dargestellt)
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Abb. 2 – Zubehör
12. Netzkabel mit Netzstecker, 100-240 V~
13. Netzteil, 100-240 V~ 
14. Netzkabel mit 12/24 V-Universalstecker, 

12 V/24 V 
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Abb. 3 – Bedienteil/Anzeigefeld
15. Tasten + : Temperatur erhöhen
16. Anzeige Batteriespannung
17. Temperaturanzeige/Fehlercodeanzeige
18. Taste : Kühlbox ein-/ausschalten
19. Taste : Einstellungen vornehmen 

(Leistung/Batterieschutz/Temperatur-
einheit)

20. Anzeige Leistungsmodus-Anzeige 
MA X /ECO

21. Batterieschutz-Funktion H  (High - hoch, 
M  (Middle - mittel), L  (Low - niedrig)

22. Tasten -: Temperatur verringern

6.  Kühlbox vorbereiten
 Packen Sie das Gerät aus und entfernen 

Sie alle Verpackungsteile.
 Reinigen Sie die Kühlbox wie in Kapitel 

„11. Reinigung und Wartung“ beschrieben.
 Achten Sie auf einen sicheren Stand. Stel-

len Sie die Kühlbox waagerecht auf.
 Stellen Sie vor dem Anschluss sicher, dass 

die Kühlbox ausgeschaltet ist.

WARNUNG!

Empfindlicher Kühlkreislauf!
 Beim Transport und bei der Aufstellung 

des Geräts darauf achten, dass keine Teile 
des Kühlkreislaufs beschädigt werden.

 Das Gerät möglichst immer senkrecht 
transportieren. Bei einer Neigung von 
bis max. 45° beim kurzen Transport oder 
einem längeren Transport bis 5° Neigung 
erst nach 4 Stunden ans Netz anschließen 
und einschalten, damit sich der Kältemit-
telkreislauf nach dem Transport wieder 
normalisieren kann. 

6.1. Kühlbox an eine 
Schutzkontakt steckdose 
anschließen

Verwenden Sie das Netzkabel mit Netzteil 
beim Betrieb über eine Schutzkontaktsteck-
dose mit 100-240 V Wechselspannung.
 Verbinden Sie den zweipoligen Stecker 

des Netzkabels mit der Buchse des Netz-
teils. 

 Stecken Sie den Stecker des Netzteils in 
die Netzanschlussbuchse der Kühlbox.

 Stecken Sie den Flachstecker des Netzka-
bels in die Schutzkontakt-Steckdose.
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6.2. Kühlbox an eine Bord-
netzsteckdose anschlie-
ßen

Verwenden Sie das Netzkabel mit 12/24 V-Uni-
versalstecker beim Betrieb über eine Bord-
netzsteckdose (im Auto, Boot oder Wohnmo-
bil) mit 12 V oder 24 V Gleichspannung.

  Stecken Sie den Stecker in die Netzan-
schlussbuchse der Kühlbox.

  Stecken Sie den 12/24 V-Universalstecker 
des Netzkabels in die Bordnetzsteckdose.

Trennen Sie das Netzkabel, wenn der Motor 
ausgeschaltet ist, um die Fahrzeugbatterie 
vor vollständiger Entladung zu schützen.

7. Kühlbox verwenden

Lebensmittel lagern
• Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in 

geeigneten Behältern im Gerät auf, damit 
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Be-
rührung kommt oder darauf tropft.

• Achten Sie auf Sauberkeit und richtige 
Lagerung der Lebensmittel.

• Lagern Sie je nach Kühlbedarf emp-
findliche Lebensmittel oben, weniger 
empfindliche Lebensmittel unten in der 
Kühlbox. 

• Lassen Sie ausreichend Platz für die Luft-
zirkulation zwischen den Lebensmitteln, 
um eine gleichmäßige Kühlung zu ge-
währleisten.

  Drücken und halten Sie die Taste  für 
ca. 2 Sekunden, um die Kühlbox einzu-
schalten.

Die Temperatur im Kühlraum wird angezeigt.

  Drücken Sie die Taste +  oder –, um die 
Temperatur einzustellen. Ein längeres 
Drücken beschleunigt den Durchlauf. 

Der einstellbare Temperaturbereich liegt zwi-
schen -20 und +20 °C.
Die Temperaturanzeige blinkt.
Die dann angezeigte Temperatur ist die aktu-
elle Temperatur im Kühlinnenraum. Es dauert 
einige Zeit, bis die eingestellte Temperatur 
erreicht ist.
Beladen Sie erst die Kühlbox, wenn die erfor-
derliche Temperatur erreicht wurde, z. B.:

Temperaturempfehlung für gängige 
Lebensmittel

Mineralwasser 5 °C
Getränke 5 °C
Fruchtsaft 8–10 °C
Rotwein 13 °C

Obst 5–8 °C
Gemüse 3–10 °C

Gekochte Speisen 4 °C
Fleisch –18 °C

Meeresfrüchte –3 °C
Tiefkühlkost –18 °C

7.1. Leistung einstellen
Die Kühlbox ist eingeschaltet.

  Drücken Sie die Taste , um die Leis-
tung einzustellen.

Die Anzeige MA X /ECO  blinkt im Wechsel.
  Drücken Sie die Taste +  oder –, um zwi-

schen der Leistung ECO  (energiesparen-
der Betrieb) und MA X  (leistungsstarker 
Betrieb) zu wählen.
Nach 3 Sekunden ohne weitere Tasten-
betätigung ist die vorgenommene Ein-
stellung aktiv.

Erfolgt 3 Sekunden lang keine Eingabe, kehrt 
das Gerät automatisch in den Standby-Zu-
stand zurück.
Fabrikseitig ist MA X  eingestellt.
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7.2. Temperatureinheit ein-
stellen

Die Kühlbox ist im Start-Modus.
  Drücken und halten Sie die Taste  für 

ca. 3 Sekunden.
Die Anzeige L /M/H  blinkt.

  Drücken Sie jetzt kurz die Taste , bis 
die Temperatureinheit  °Coder ° F  blinkt.

  Drücken Sie die Taste +  oder –, um die 
Temperatureinheit auszuwählen.

  Im Anzeigefeld wird die ausgewählte 
Temperatureinheit angezeigt.

7.3. Gerät aus- und erneut 
einschalten

  Drücken und halten Sie die Taste  für 
ca. 2 Sekunden, um die Kühlbox auszu-
schalten.

  Drücken und halten Sie die Taste  für 
ca. 2 Sekunden, um die Kühlbox erneut 
einzuschalten.

8. Hinweise zum 
Energie sparen

  Wählen Sie einen gut belüfteten und vor 
Sonnenstrahlen geschützten Einsatzort.

  Nutzen Sie den ECO -Modus der Kühlbox 
beim Betrieb

  Lassen Sie warme Speisen erst abkühlen, 
bevor Sie sie im Kühlgerät kühl halten.

  Befüllen Sie die Kühlbox mit bereits ge-
kühlten Lebensmitteln und Getränken, 
um eine optimale Kühlung zu gewähr-
leisten.

  Der Kühlvorgang nicht vorgekühlter 
Lebensmittel und Getränke dauert erheb-
lich länger und verbraucht mehr Energie.

  Beim Betrieb ohne Strom verwenden Sie 
vorgekühlte Kühlakkus.
Platzieren Sie die Kühlakkus am Boden 
und an den Seitenwänden.

  Wenn Sie den Kühlboxdeckel längere Zeit 
öffnen, kann dies zu einer erheblichen 
Temperaturerhöhung in der Kühlbox füh-

ren. Öffnen Sie den Kühlboxdeckel nur 
kurz und  nicht zu häufig, um Kälteverlust 
zu vermeiden.

  Decken Sie die Lüftungsschlitze nicht ab.

Das Gerät ist für die Klimaklassen N/ST/T 
geeignet (siehe technische Daten). Bei Um-
gebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C 
ist eine fehlerfreie Kühlleistung des Gerätes 
gewährleistet. Bei abweichenden Tempe-
raturen kann sich die Leistung des Gerätes 
verringern. 

9. Batt erieschutz bei 
Betrieb über Bord-
netzsteckdose

Die Batterieschutz-Funktion verhindert, dass 
beim Betrieb der Kühlbox die Auto-/Boot-
Batterie zu stark belastet bzw. entleert wird.
Die Kühlbox ist im Start-Modus.

  Drücken und halten Sie die Taste  für 
ca. 3 Sekunden.

Die Anzeige L /M/H  blinkt.
  Drücken Sie die Taste +  oder –, um den 

Batterieschutz L , Moder H auszuwählen.
  Im Anzeigefeld wird die Batteriespan-

nung angezeigt.
Fabrikseitig ist M  (mittlerer Schutz) einge-
stellt.

Sc
hu

tz Gleichstrom 
12 V

Gleichstrom 
24 V

L 9,6 V – 10,9 V 21,3 V – 22,7 V

M 10,4 V – 11,7 V 22,8 V – 24,2 V

H 11,1 V – 12,4 V 24,3 V – 25,7 V
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Bei den Spannungsangaben handelt es sich 
um theoretische Werte. Es kann zu einer Ab-
weichung je nach Umgebungsbedingungen 
kommen.

  Aufgrund unterschiedlicher Ausgangs-
spannungen der verschiedenen Fahr-
zeugnetzbatterien können Sie die Ein-
stellung des Batterieschutzes um eine 
Stufe senken, wenn der Spannungsschutz 
angezeigt wird (Meldung E1):
H   M  oder L .

  Trennen Sie möglichst das Netzkabel, 
wenn der Motor ausgeschaltet ist, um die 
Fahrzeugbatterie vor vollständiger Ent-
ladung zu schützen. Sollten Sie dennoch 
die Kühlbox bei ausgeschaltetem Motor 
betreiben, wählen Sie den Batterieschutz 
H .

  Wählen Sie den Batterieschutz H , wenn 
das Fahrzeug mit Strom versorgt wird.

  Wählen Sie den Batterieschutz M  oder 
L , wenn die Kühlbox an eine tragbare 
Batterie oder eine andere Pufferbatterie 
angeschlossen ist.

9.1. Memory-Funktion
Die Kühlbox verfügt über eine Stromausfall-
Memory-Funktion.
Der vor dem Stromausfall bestehende Zu-
stand wird bei erneuter Stromversorgung 
wiederhergestellt.

10. Kühlbox trans-
portieren

HINWEIS!

Möglicher Sachschaden!
  Vermeiden Sie eine zu große Neigung 

des Geräts (siehe auch „6. Kühlbox vorbe-
reiten“ auf Seite 9).

  Stellen Sie die Standsicherheit gegen 
Umkippen sicher, insbesondere beim 
Transport in Fahrzeugen.

  Verschließen Sie die Kühlbox.
  Tragen Sie die Kühlbox an den seitlichen 

Transportgriffen.
  Beim Transport in Fahrzeugen nutzen Sie 

die Transportgurt-Ösen um die Kühlbox 
mit Transportgurten (25 mm breite, nicht 
im Lieferumfang enthalten) gegen Kip-
pen zu sichern.

11.  Reinigung und War-
tung

WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags durch stromführende Geräteteile. 

  Vor der Reinigung den Netzstecker zie-
hen und das Gerät abtauen lassen. 

  Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten oder halten Sie 
es unter fließendes Wasser.

HINWEIS!

Möglicher Sachschaden!
Geräteschaden durch unsachgemäßen Um-
gang mit empfindlichen Oberflächen am 
Gerät

  Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe, 
schmirgelnde oder körnige, essigsäure-, 
soda-, alkohol- oder lösemittelhaltige Rei-
nigungsmittel. Diese können die Oberflä-
chen beschädigen.

  Betreiben Sie keine elektronischen Geräte 
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in der Kühlbox. Beide Geräte können ir-
reparabel beschädigt werden.

  Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen, 
die mit Lebensmitteln und zugänglichen 
Ablaufsystemen in Kontakt kommen 
können.

  Wischen Sie den Kühlboxdeckel und das 
Gehäuse mit einem leicht angefeuchte-
ten Tuch ab und trocknen Sie den Kühl-
boxdeckel und das Gehäuse anschlie-
ßend ab. 

  Reinigen Sie den Kühlinnenraum mit 
einem feuchten Tuch ggf. unter Zugabe 
von etwas Spülmittel. Anschließend 
trocknen Sie den Kühlinnenraum ab.

  Halten Sie die Belüftungsöffnungen frei 
von Schmutz und Staub.

  Halten Sie die Deckeldichtung sauber 
und trocken. Vermeiden Sie den Kontakt 
mit Fetten/Ölen, da die Deckeldichtun-
gen porös werden können.

11.1.  Sicherung prüfen/aus-
wechseln

WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags durch stromführende Geräteteile. 

  Vor dem Sicherungswechsel den Netz-
stecker ziehen.

  Verwenden Sie ausschließlich eine Siche-
rung mit identischem Nennstrom (15 A) 
und gleichem Bauformtyp (Mini-Flach-
stecksicherung).

Die Kühlbox ist mit einer 15 A-Flachsteck-
sicherung (blau, Mini-Typ) als Schutzeinrich-
tung gegen Überspannung ausgestattet. Sie 
befindet sich neben der Netzteilanschluss-
buchse.
Lässt sich die Kühlbox sich nicht einschalten, 
kann eine durchgebrannte Sicherung die 
Ursache sein. Prüfen Sie in diesem Fall die 
Sicherung.

  Öffnen Sie die Abdeckung des Siche-
rungsfachs. Im Inneren befindet sich die 
Sicherung.

Sicherung entnehmen
Die Sicherung befindet sich über der Netz-
steckerbuchse.

Abb. 4 – Sicherung entnehmen

  Ziehen Sie den Netzstecker.
  Öffnen Sie die Abdeckung des Siche-

rungsfachs.
  Ziehen Sie die Sicherung mit einer Zange 

gerade heraus.
Sicherungszustand prüfen

  Prüfen Sie, ob der innere Metallstreifen 
der Sicherung durchgebrannt ist.

Durch-
gebrannt:

  Der Kühlschrank wird 
nicht mit Strom versorgt. 
Ersetzen Sie die Siche-
rung durch eine 15-A-Mi-
ni-Flachstecksicherung 
aus dem Autozubehör-
handel.

Intakt:

  Setzen Sie die Sicherung 
wieder ein oder führen 
Sie weitere Prüfungen 
durch.

Sicherung einsetzen

Abb. 5 – Sicherung entnehmen

  Setzen Sie eine neue Sicherung in das 
Sicherungsfach ein. Achten Sie auf die 
korrekte Ausrichtung der Kontakte.

  Schließen Sie die Abdeckung des Siche-
rungsfachs.
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  Stecken Sie den Netzstecker ein.
  Schalten Sie das Gerät ein und starten Sie 

den Kühlbetrieb.

WARNUNG!

Schäden an Elektrokomponenten
Wenn der Kühlschrank nach dem Austausch 
nicht einschaltet oder die neue Sicherung so-
fort wieder durchbrennt, liegt ein elektrischer 
Defekt im Gerät vor.

  Gerät sofort vom Netz trennen.
  Nicht weiterverwenden.
  Kundendienst kontaktieren.

12.  Innenbeleuchtung 
austauschen

VORSICHT!

Verletzungsgefahr/Geräteschaden!
  Das Austauschen der LED-Innenbeleuch-

tung ist dem Hersteller, seinem Kunden-
dienst oder einer ähnlich qualifizierten 
Person vorbehalten.

  Sollte die Innenbeleuchtung nicht funk-
tionieren, kontaktieren Sie den Kunden-
dienst.

13. Fehlerbehebung
Während des Betriebes können Störungen 
auftreten. Bitte prüfen Sie anhand der folgen-
den Tabelle, ob Sie das Problem selbstständig 
beheben können. Alle anderen Reparaturen 
sind unzulässig und der Garantieanspruch er-
lischt. Wenden Sie sich daher im Störungsfall 
an den Service oder eine andere geeignete 
Fachwerkstatt.

Störung/
Fehlercode Ursache Behebung

Das Gerät funktio-
niert nicht

Kein Strom   Überprüfen, ob der Netzstecker ein-
gesteckt ist.

  Überprüfen, ob die Spannungsver-
sorgung der Steckdose gewährleistet 
ist.

  Überprüfen, ob das Anschlusskabel 
nicht beschädigt/korrekt angeschlos-
sen ist.

Zu häufiges Ein- und 
Ausschalten

  Nach dem Einschalten der Kühlbox 
gibt es eine dreiminütige Einschalt-
verzögerung zum Schutz des Kom-
pressors. Prüfen Sie, ob sich die Kühl-
box nach drei Minuten einschaltet.

Die Sicherung ist durch-
gebrannt.

  Wechseln Sie die Schmelzsicherung 
(„11.1. Sicherung prüfen/auswechseln“ 
auf Seite 13).

  Service wegen Ersatz kontaktieren.
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Störung/
Fehlercode Ursache Behebung

Gerät kühlt nicht 
ausreichend

Zu häufiges Öffnen der 
Kühlbox

  Lebensmittel/Getränke so platzieren, 
das sie das Schließen des Deckels 
nicht verhindern.

  Deckel jeweils nur kurz öffnen.

Lebensmittel/Ge-
tränke gefrieren/
frieren fest

Temperatur zu niedrig 
eingestellt

  Temperatur entsprechend der Le-
bensmittel wählen

Feuchtigkeit im Kühlin-
nenraum

  Vor dem Gebrauch Kühlinnenraum 
innen abtrocknen

Kondenswasser 
am Gehäuse

Luftfeuchtigkeit über 
> 75 %

Das Absetzen von Kondenswasser ist bei 
hoher Luftfeuchtigkeit normal.

  Trocknen Sie das Gehäuse mit einem 
weichen Tuch ab und reduzieren Sie 
ggf. die Kühlleistung.

Kompressor star-
tet laut

hohe Drehzahl des 
Motors

Beim ersten Start ist das normal und 
normalisiert sich, nachdem die normale 
Drehzahl erreicht ist.

Geräusche beim 
Betrieb

Hörbare Geräusche, wie 
Knacken, werden durch 
das Ausdehnen und 
Schrumpfen der Bau-
elemente infolge der 
Temperaturänderungen 
verursacht.

Normal, keine Aktion erforderlich

Gluckergeräusche ent-
stehen durch den Kälte-
mittelfluss beim Betrieb 
des Kompressors

Temperaturanzei-
ge ungenau

Lebensmittel zu heiß, 
Innentemperatur zu 
warm

  Lassen Sie warme Speisen erst ab-
kühlen, bevor Sie sie im Kühlgerät 
kühl halten.

Zu häufiges Öffnen der 
Kühlbox

  Lebensmittel/Getränke so platzieren, 
das sie das Schließen des Deckels 
nicht verhindern.

  Deckel jeweils nur kurz öffnen.

Falsche Temperaturein-
heit gewählt

  Temperatureinheit einstellen
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Störung/
Fehlercode Ursache Behebung

Geräteinnentem-
peratur zu hoch

Die Umgebungstem-
peratur ist höher als 
+43 °C.

Das Gerät ist für die Arbeit im Tempe-
raturbereich von +16°C bis +43 °C vor-
gesehen.

Luftzirkulation ist zu 
gering.

  Abstand zu anderen Gegenständen 
vergrößern.

Das Gerät steht an einer 
direkt von der Sonne 
bestrahlten Stelle, oder 
neben einer Wärme-
quelle.

  Das Gerät an einer anderen Stelle 
aufstellen.

Code E1 Unterspannungsschutz   Batterieschutzmodus einstellen: Von 
Hoch auf Mittel oder von Mittel auf 
Niedrig

Code E2 Lüfter ist überlastet   Kühlbox ausschalten, für 10 Minuten 
vom Strom trennen.

  Besteht der Fehler weiterhin, Service 
kontaktieren.

Code E3 Kompressor-Fehler-
schutz (Motorblockade 
oder übermäßiger 
Druck im Kühlsystem)

Code E4 Kompressor springt 
nicht an. Die Drehzahl 
des Kompressors ist zu 
niedrig oder die Last zu 
hoch

Code E5 Überhitzung des Kom-
pressors und der Elek-
tronik

  Kühlbox ausschalten, für 10-20 Minu-
ten vom Strom trennen.

  Gerät in einem gut belüfteten Raum 
stellen.

  Besteht der Fehler weiterhin, Service 
kontaktieren.

Code E6 Temperatursensor ist 
defekt

  Service kontaktieren.
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14. Längere Nicht-
verwendung

  Wenn das Gerät für längere Zeit nicht in 
Betrieb genommen wird, Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen, das Gerät leeren, 
reinigen und abtrocknen, den Kühlbox-
deckel offen stehen lassen, um die Ent-
stehung unangenehmer Gerüche und 
Schimmelbildung zu vermeiden.

  Lagern Sie die Kühlbox bei einer empfoh-
lenen Umgebungstemperatur von 25 °C 
und einer Luftfeuchtigkeit von ≤ 75 %.

15. Entsorgung

• Beachten Sie bei der Entsorgung, dass 
das Gerät/die Isolierung Cyclopentan 
(brennbares Isolationsblähgas) enthält.

• Das Gerät/Die Isolierung muss fachge-
recht entsorgt werden.

Verpackung
Ihr Gerät befindet sich zum Schutz 
vor Transportschäden in einer Ver-
packung. Verpackungen sind aus 
Materialien hergestellt, die umwelt-
schonend entsorgt und einem 
fachgerechten Recycling zugeführt 
werden können.
Beachten Sie folgende Kennzeich-
nung von Verpackungsmaterialien 
bei der Mülltrennung mit den Ab-
kürzungen (a) und Nummern (b):
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe
(Nur für Frankreich)
Das „Triman“-Symbol  informiert 
den Verbraucher darüber, dass das 
Produkt recycelbar ist, einem er-
weiterten System der Herstellerver-
antwortung und in Frankreich einer 
Sortieranweisung unterliegt.

(Nur für Spanien)
Dieses Symbol kennzeichnet die 
Entsorgung nach der Art der ver-
wendeten Verpackungsmaterialien 
(blau = Papier und Karton; gelb = 
Kunststoff, Metall, Verbundverpa-
ckungen; grün = Glas).
Nutzen Sie die Entsorgungsmög-
lichkeiten, die Ihnen vor Ort ange-
boten werden.
Gerät (nur für Deutschland)
Alle mit dem nebenstehenden Sym-
bol gekennzeichneten Elektro- bzw. 
Elektronikgeräte dürfen nicht im 
normalen Hausmüll entsorgt wer-
den, sondern sind vom Endnutzer 
am Ende ihrer Lebenserwartung 
einer vom unsortierten Siedlungs-
abfall getrennten Erfassung zuzu-
führen. 
Die Endnutzer haben Altbatterien 
und Altakkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei aus 
dem Altgerät entnommen werden 
können, vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle vom Altgerät zer-
störungsfrei zu trennen und einer 
separaten Sammlung zuzuführen.
Vertreiber mit einer Verkaufsfläche 
für Elektro- und Elektronikgeräte 
von mindestens 400 Quadratmetern 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 Quadratmetern, 
die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektro- und Elektronik-
geräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen, sind verpflichtet, bei 
der Abgabe eines neuen Elektro- 
oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnut-
zers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktio-
nen wie das neue Gerät erfüllt, am 
Ort der Abgabe oder in unmittel-
barer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen und auf Verlangen 
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des Endnutzers unabhängig vom 
Kauf eines neuen Elektro- oder Elek-
tronikgerätes bis zu drei Altgeräte 
pro Geräteart, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 Zentime-
ter sind, im Einzelhandelsgeschäft 
oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwen-
dung von Fernkommunikations-
mitteln gelten alle Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte des Vertreibers als 
Verkaufsfläche sowie alle Lager- und 
Verkaufsflächen des Vertreibers als 
Gesamtverkaufsfläche. Zudem ist 
bei einem Vertrieb unter Verwen-
dung von Fernkommunikations-
mitteln bei Abgabe des neuen 
Elektro- bzw. Elektronikgerätes 
durch Auslieferung bei einem pri-
vaten Haushalt die unentgeltliche 
Abholung des Altgerätes bei diesem 
Ort der Abgabe auf Geräte der 
Kategorien 1, 2 und 4 der Anlage 1 
zu § 2 Abs. 1 ElektroG beschränkt 
(Wärmeüberträger, Bildschirme, Mo-
nitore und Geräte, die Bildschirme 
mit einer Oberfläche von mehr als 
100 Quadratzentimetern enthalten, 
Großgeräte).
Zur Abgabe von Altgeräten stehen 
in Ihrer Nähe kostenfreie Erfas-
sungsstellen sowie ggf. weitere An-
nahmestellen für die Wiederverwen-
dung der Altgeräte zur Verfügung. 
Die Adressen können Sie von Ihrer 
Kommunalverwaltung erhalten.
Verfügt das Altgerät über Daten-
speicher, sollten vor der Rückgabe 
alle Daten extern gesichert und 
von dem Altgerät dauerhaft und 
unwiderruflich gelöscht werden. 
Endnutzer sind ausschließlich selbst 
dafür verantwortlich, dass alle per-
sonenbezogenen Daten auf den zu 
entsorgenden Altgeräten gelöscht 
sind.

Gerät (für alle anderen deutsch-
sprachigen Länder)
Alle mit dem nebenstehenden Sym-
bol gekennzeichneten Altgeräte 
dürfen nicht im normalen Hausmüll 
entsorgt werden.
Entsprechend Richtlinie 2012/19/
EU ist das Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer einer geordneten Ent-
sorgung zuzuführen. 
Dabei werden im Gerät enthaltene 
Wertstoffe der Wiederverwertung 
zugeführt und die Belastung der 
Umwelt und negative Auswirkun-
gen auf die menschliche Gesund-
heit vermieden.
Geben Sie das Altgerät an einer 
Sammelstelle für Elektroschrott 
oder einem Wertstoffhof ab. 
Wenden Sie sich für nähere Aus-
künfte an Ihr örtliches Entsorgungs-
unternehmen oder Ihre kommunale 
Verwaltung.



19

DE

FR

NL

ES

IT

EN

16. Technische Daten
Anschrift des 
Lieferanten:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Deutschland

Gleichstrom
Eingang

12 V 6,0 A

24 V 3,0 A

Netzteil

Netzteil: Hersteller:
Guangdong
Huachuangxiong 
Power Supply Co., Ltd.
Model: HCX6003-
1454100M

Wechselstrom Ein-
gang:

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Ausgang: 14,5 V  4,1 A, 59,45 W
Durchschnittliche 
Effizienz im Betrieb

88,84 %

Leistungsaufnahme 
bei Nulllast

0,053 W

ID 1111241289

(Nur Netzteil)
Schutzklasse:

Kühlbox
MD 370027

II

Netzteil II

Kühlleistung: max. -20 °C bis +20 °C

Kühlfächer:

Kapazität: 28 l

Kältemittel: R600a

Kältemittelmenge: 13 g

Isolationsgas: Cyclopentan (C5H10)

Energieverbrauch: 63 kWh/a

Energie-
Effizienzklasse:

C

Klimaklasse: N/ST/T
(+16 °C bis +43 °C)

Geräuschemission: 48 dB

Abmessungen:
(B x T x H) 600 x 322 x 412 mm

16.1. Produktdatenblatt 
Scannen Sie den neben-
stehenden QR-Code, um das 
Produktdatenblatt als Down-
load zu erhalten, oder kontak-
tieren Sie den Service unter 
https://www.medion.com/
contact, um eine Druckver-
sion des Produktdatenblatts 
zu erhalten. Sie finden den 
QR-Code ebenfalls auf dem 
Energielabel.

17. EU-Konformitäts-
information

Hiermit erklärt die medion 
GmbH, dass sich dieses Gerät in 
Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen 
und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen befindet:

• EMV-Richtlinie 2014/30/EU
• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
• Öko-Design Richtlinie 2009/125/EG
• RoHS-Richtlinie 2011/65/EU
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18.  Ersatzteile
Wenn Sie Ersatzteile nachbestellen möchten, 
besuchen Sie unseren MEDIONServiceshop 
unter https://www.medion.com/medionser-
viceshop.
Dort finden Sie alle passenden Ersatzteile zu 
Ihrem Produkt.
Alle verfügbaren Ersatzteile können für einen 
Zeitraum von 7 Jahren erworben werden, 
Dichtungen können für einen Zeitraum von 
10 Jahren erworben werden.

19. Serviceinformationen
Sollte Ihr Gerät einmal nicht wie gewünscht 
und erwartet funktionieren, wenden Sie sich 
zunächst an unseren Kundenservice. Es ste-
hen Ihnen verschiedene Wege zur Verfügung, 
um mit uns in Kontakt zu treten:
• In unserer Service-Community treffen Sie 

auf andere Benutzer sowie unsere Mitar-
beiter und können dort Ihre Erfahrungen 
austauschen und Ihr Wissen weitergeben.
Sie finden unsere Service-Community 
unter community.medion.com.

• Gerne können Sie auch unser Kontaktfor-
mular unter www.medion.com/contact 
nutzen.

• Selbstverständlich steht Ihnen unser Ser-
viceteam auch über unsere Hotline oder 
postalisch zur Verfügung.

Deutschland

Multimedia-Produkte
(PC, Notebook, etc.)

  0201 22099-111

Haushalt & Heimelektronik

  0201 22099-222

Mobiltelefon; Tablet & Smartphone

  0201 22099-333

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 07:00 - 20:00
Sa.: 10:00 - 18:00

Serviceadresse

medion GmbH
45092 Essen
Deutschland

Österreich

Rufnummer

  01 9287661

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 08:00 - 20:00
Sa.: 10:00 - 18:00

Serviceadresse

MEDION Service Center
Franz-Fritsch-Str. 11

4600 Wels
Österreich

Schweiz

Rufnummer

  0848 - 33 33 32

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 09:00 - 19:00

Serviceadresse

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Schweiz

Belgien & Luxemburg

Rufnummer (Belgien)

  02 200 61 98

Rufnummer (Luxemburg)

  800 278 99

Öffnungszeiten

Mo. - Fr.: 09:00 - 19:00
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Serviceadresse

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Niederlande

Diese und viele weitere Bedienungsanlei-
tungen stehen Ihnen über das Servicepor-
tal www.medionservice.com zum Down-
load zur Verfügung.
Aus Gründen der Nachhaltigkeit verzich-
ten wir auf gedruckte Garantiebedingun-
gen, Sie finden unsere Garantiebedingun-
gen ebenfalls in unserem Serviceportal.
Sie können auch den untenstehenden 
QR-Code scannen und die Bedienungs-
anleitung über das Serviceportal auf Ihr 
mobiles Endgerät laden.

20. Impressum
Copyright 2026
Stand: 04. Februar 2026
Alle Rechte vorbehalten.

Diese Bedienungsanleitung ist urheberrecht-
lich geschützt.
Vervielfältigung in mechanischer, elektro-
nischer und jeder anderen Form ohne die 
schriftliche Genehmigung des Herstellers ist 
verboten.
Das Copyright liegt bei der Firma:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Deutschland

Bitte beachten Sie, dass die oben stehende 
Anschrift keine Retourenanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zuerst immer unseren Kunden-
service.
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1. Informations concer-
nant la présente no-
tice d’utilisation

Merci d’avoir choisi notre produit. Nous vous 
souhaitons une bonne utilisation.
Veuillez lire attentivement les consignes 
de sécurité et la notice d’utilisation dans 
son intégralité avant la mise en service de 
l’appareil. Tenez compte des avertissements 
figurant sur l’appareil et dans la notice d’uti-
lisation.
Conservez toujours la notice d’utilisation à 
portée de main. Si vous vendez ou donnez 
l’appareil, remettez impérativement cette no-
tice d’utilisation, car elle fait partie intégrante 
du produit.

1.1. Explication des symboles
Si un passage de texte est marqué par l’un 
des symboles d’avertissement suivants, le 
danger décrit dans le texte doit être évité afin 
de prévenir les conséquences potentielles 
évoquées.

DANGER !
Danger de mort imminente !

AVERTISSEMENT !
Risque d’électrocution !

AVERTISSEMENT !
Éventuel danger de mort et/ou de 
blessures graves irréversibles !

ATTENTION !
Risque de blessures légères et/ou 
moyennement graves !

AVIS !
Respectez les consignes afin d’évi-
ter tout dommage matériel !

Informations complémentaires 
concernant l’utilisation de l’appa-
reil !
Tenez compte des remarques 
contenues dans la notice d’utili-
sation !

Symbole pour appareils élec-
triques de la classe de protection II

Symbole de courant continu 

Symbole de courant alternatif

S Bloc d’alimentation (électrique)

Transformateur protégé contre les 
courts-circuits

Efficacité énergétique de niveau VI

Utilisation en intérieur

IP20 Le bloc d’alimentation est proté-
gé :
• contre l’accès aux parties dan-

gereuses avec un doigt, 
• contre la pénétration de 

corps étrangers solides d’un 
diamètre supérieur ou égal à 
12,5 mm.

Le bloc d’alimentation n’est pas 
étanche
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2. Utilisation conforme
Cet appareil sert à réfrigérer des aliments et 
des boissons.
L’appareil est adapté à une utilisation en 
camping et à un usage privé. Il n’est cepen-
dant pas conçu pour des domaines d’applica-
tion de type domestique comme :
• Dans les coins cuisines réservés au per-

sonnel des magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels ;

• dans les exploitations agricoles et par les 
clients des hôtels, motels et autres éta-
blissements d’hébergement ;

• dans les chambres d’hôtes ;
• pour les services traiteur et autres appli-

cations similaires dans la vente en gros.
En cas d’utilisation à d’autres fins que la réfri-
gération d’aliments et de boissons, le fabri-
cant décline toute responsabilité quant aux 
dommages éventuels.
Veuillez noter qu’en cas d’utilisation non 
conforme, la garantie sera annulée :

  Ne transformez pas l’appareil sans notre 
accord et n’utilisez pas d’appareils auxi-
liaires autres que ceux autorisés ou livrés 
par nos soins. 

  N’utilisez que des pièces de rechange et 
des accessoires fournis ou autorisés par 
nos soins.

  Tenez compte de toutes les informations 
contenues dans cette notice d’utilisation, 
en particulier des consignes de sécurité. 
Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et peut entraîner 
des dommages corporels ou matériels.

3. Consignes de sécurité
INSTRUCTIONS DE SÉCU-
RITÉ IMPORTANTES – À 
LIRE ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR UNE 
UTILISATION ULTÉRIEURE !

 Cet appareil peut être utili-
sé par des enfants âgés de 
plus de 8 ans et par des per-
sonnes présentant des capa-
cités physiques, sensorielles 
ou mentales restreintes ou 
manquant d’expérience et/
ou de connaissances s’ils 
sont surveillés ou s’ils ont 
reçu des instructions pour 
pouvoir utiliser l’appareil en 
toute sécurité et ont compris 
les dangers en résultant.
 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil.
 Le nettoyage et l’entretien 
incombant à l’utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par 
des enfants sans surveil-
lance.
 Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
sont autorisés à mettre ou à 
retirer des produits à réfrigé-
rer dans des réfrigérateurs.
 Tenez les enfants et les ani-
maux domestiques à l’écart 
de l’intérieur du réfrigéra-
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teur. Si le couvercle de la 
glacière se referme, il y a un 
risque d’étouffement.

AVERTISSEMENT !
Risque d’électrocu-
tion !

Il existe un risque de choc 
électrique dû aux pièces sous 
tension.

 Branchez la glacière uni-
quement à une prise de 
courant sécurisée correc-
tement installée ou à une 
prise de courant embarquée 
avec une tension secteur, 
conformément aux indica-
tions figurant sur la plaque 
signalétique. L’appareil peut 
être raccordé à une plage 
de tension de réseau de 
100-240 V , à une alimen-
tation 12 V/24 V  de votre 
voiture, bateau ou cam-
ping-car.
N’utilisez jamais les raccor-
dements cités en même 
temps.
 La prise de courant doit 
rester accessible, s’il devait 
s’avérer nécessaire de dé-
brancher rapidement l’appa-
reil.

 Utilisez exclusivement le 
bloc/cordon d’alimentation 
fourni avec une prise univer-
selle 12 V/24 V.
 AVERTISSEMENT ! Veillez 
à ce que le cordon d’alimen-
tation correspondant ne 
présente pas de risque de 
trébuchement. 
 Utilisez des câbles de ral-
longe d’une longueur maxi-
male de 3 m et d’une section 
d’au moins 1,5 mm2.
 AVERTISSEMENT ! Le cor-
don d’alimentation ne doit 
être ni coincé ni endomma-
gé lors de l’installation.
 AVERTISSEMENT ! Ne pla-
cez pas de multiprises ou de 
blocs d’alimentation mobiles 
à proximité de l’appareil.
 N’ouvrez jamais le boîtier 
formant couvercle ou n’in-
troduisez jamais d’objets à 
travers les fentes d’aération 
pour éviter les incendies et 
les courts-circuits.
  Installez la glacière dans un 
endroit protégé des intem-
péries telles que le vent, la 
pluie, les éclaboussures ou 
les gouttes d’eau.
 Si le cordon d’alimentation 
de l’appareil est endomma-
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gé, il doit alors être remplacé 
par le fabricant, son SAV ou 
une personne de qualifi-
cation similaire pour éviter 
tout risque.
 Si le bloc d’alimentation est 
endommagé, il doit être mis 
au rebut et remplacé par 
un bloc d’alimentation du 
même type.
 Débranchez la fiche d’ali-
mentation de l’appareil de 
la prise de courant avant le 
nettoyage et l’entretien.
 Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation n’entre pas 
en contact avec des objets 
brûlants ou à arêtes sail-
lantes.
 N’allumez pas l’appareil si 
le cordon d’alimentation ou 
l’appareil lui-même présente 
des dommages visibles ou si 
celui-ci est tombé.
 Ne plongez en aucun cas 
l’appareil dans l’eau ou 
d’autres liquides, ne le pas-
sez pas sous l’eau courante 
et ne l’utilisez pas dans des 
pièces humides, afin d’éviter 
tout risque d’électrocution.
 Débranchez la fiche d’ali-
mentation de l’appareil de la 
prise de courant 

 – avant de nettoyer l’appa-
reil,

 – si l’appareil est humide ou 
mouillé,

 – en l’absence de surveil-
lance,

 – si vous n’utilisez plus l’ap-
pareil.

 N’utilisez pas la glacière sur 
un sol mouillé ou humide.
 Ne touchez jamais l’appareil 
ou le cordon d’alimentation 
avec les mains humides ou 
mouillées.

3.1. Manipulation de l’appa-
reil

 AVERTISSEMENT ! Veillez 
à ne jamais recouvrir les 
fentes d’aération.
 Pour assurer une bonne ven-
tilation de la glacière, assu-
rez-vous qu’elle est éloignée 
d’au moins 15 cm de tout 
autre objet de chaque côté.
 N’exposez pas l’appareil à 
des conditions extrêmes. À 
éviter :

 – humidité d’air élevée ou 
humidité (pour éviter la 
condensation dans la gla-
cière),

 – températures extrême-
ment hautes ou basses,
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 – lumière directe du soleil,
 – autres sources de chaleur 
(chauffage, fours à gaz, 
etc.)

 – flamme nue.
 Ne stockez pas de subs-
tances explosives dans cet 
appareil, notamment des 
bombes aérosols contenant 
du gaz propulseur inflam-
mable. 
 Ne remplissez pas la glacière 
avec de la glace non embal-
lée ou des liquides.
 L’ouverture prolongée du 
couvercle peut entraîner 
une augmentation considé-
rable de la température dans 
la glacière.
 Nettoyez régulièrement les 
surfaces susceptibles d’en-
trer en contact avec les ali-
ments et les systèmes d’éva-
cuation accessibles.
 Si l’appareil n’est pas mis en 
service pendant une période 
prolongée, débranchez la 
fiche d’alimentation de la 
prise de courant, nettoyez 
l’appareil et laissez le cou-
vercle de la glacière ouvert 
afin d’éviter la formation 
d’odeurs désagréables et de 
moisissures.

 AVERTISSEMENT ! Ne 
faites pas fonctionner d’ap-
pareils électriques à l’inté-
rieur de la glacière qui ne 
correspondent pas au type 
de construction recomman-
dé par le fabricant.
 N’utilisez jamais l’appareil 
dans une pièce sans arrivée 
d’air frais suffisante. En cas 
d’utilisation dans la voiture, 
mettez en marche la ventila-
tion du véhicule.
 Ne touchez pas les parois 
intérieures du compartiment 
réfrigérateur ou les aliments 
congelés avec les mains. Ne 
portez pas à la bouche des 
glaçons congelés ou des 
bâtonnets glacés immédia-
tement après les avoir sortis 
de la glacière. Des brûlures 
par le froid sont possibles.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie !

Les conduites de réfrigérant et 
le compresseur contiennent 
des liquides inflammables. 

 Évitez les flammes nues et 
les sources d’inflammation 
pendant l’utilisation, la 
maintenance et le recyclage 
de l’appareil.
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4. Contenu de l’embal-
lage

DANGER !

Risque de suffocation !
L’ingestion ou l’inhalation de petites pièces 
ou de films présente un risque de suffocation.
 Conservez le film d’emballage hors de 

portée des enfants.
 Conservez tous les emballages utilisés 

(sachets, morceaux de polystyrène, etc.) 
hors de portée des enfants.

 Ne laissez pas les enfants jouer avec l’em-
ballage.

 Sortez le produit de l’emballage et retirez 
tous les emballages.

 Veuillez vérifier si la livraison est com-
plète et intacte et informez-nous dans 
un délai de 14 jours à compter de la date 
d’achat si ce n’est pas le cas.

Le produit que vous avez acheté comprend :
• Glacière à compresseur
• Cordon d’alimentation avec fiche univer-

selle 12 V/24 V, 12 V/24 V 
• Bloc d’alimentation, 100-240 V~ 
• Cordon d’alimentation avec fiche secteur, 

100-240 V~
• Guide de démarrage rapide

5. Vue d’ensemble de 
l’appareil

�

�

�

�

�

�

�
	




��
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Fig. 1 – Vue de face avec le couvercle ouvert

1. Poignée du couvercle
2. Couvercle de la glacière
3. Compartiment de réfrigération
4. Éléments de commande/Affichage de la 

température/Indicateur de code d’erreur
5. Poignée
6. Ouvertures de ventilation
7. Fusible
8. Prise secteur
9. Boîtier
10. Œillets pour sangle de transport
11. Éclairage à LED (dans l’enceinte réfrigé-

rée, non représenté)




�

�

Fig. 2 – Accessoires
12. Cordon d’alimentation avec fiche sec-

teur, 100-240 V~
13. Bloc d’alimentation, 100-240 V~ 
14. Cordon d’alimentation avec fiche univer-

selle 12/24 V, 12 V/24 V 
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Fig. 3 – Panneau de commande/d’affichage
15. Boutons +  : Augmenter la température
16. Affichage de la tension de la batterie
17. Affichage de la température/indicateur 

d’erreur
18. Bouton   : allumer/éteindre la glacière
19. Bouton   : effectuer des réglages 

(puissance/protection de la batterie/uni-
té de température)

20. Affichage de mode de performance 
MA X /ECO

21. Fonction de protection des piles H  (High 
- élevé, M  (Middle - moyen), L  (Low - 
bas)

22. Boutons -  : Diminuer la température

6.  Préparation de la gla-
cière

 Déballez l’appareil et retirez tous les élé-
ments de l’emballage.

 Nettoyez la glacière comme décrit au 
chapitre « 11. Nettoyage et maintenance ».

 Veillez à ce que l’appareil soit bien stable. 
Placez la glacière à l’horizontale.

 Avant de procéder au branchement, as-
surez-vous que la glacière est éteinte.

AVERTISSEMENT !

Circuit de refroidissement sensible !
 Lors du transport et de l’installation de 

l’appareil, veillez à n’endommager au-
cune pièce du circuit de refroidissement.

 Transportez toujours l’appareil si pos-
sible à la verticale. En cas d’inclinaison 
jusqu’à 45° maximum lors d’un transport 
court ou d’inclinaison jusqu’à 5° lors d’un 
transport plus long, ne raccordez pas 
la glacière au réseau et ne la mettez en 
marche avant 4 heures afin que le circuit 
de réfrigérant puisse se normaliser après 
le transport. 

6.1. Raccordement de la gla-
cière à une prise de terre

Utilisez le cordon d’alimentation avec bloc 
d’alimentation en cas d’utilisation de l’appa-
reil sur une prise de terre à courant alternatif 
de 100-240 V.
 Branchez la fiche à deux broches du cor-

don d’alimentation sur la prise du bloc 
d’alimentation. 

 Branchez la fiche du bloc d’alimentation 
dans la prise d’alimentation de la glacière.

 Branchez la fiche plate du cordon d’ali-
mentation dans la prise de courant.
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6.2. Raccordement de la gla-
cière à une prise de cou-
rant embarquée

Utilisez le cordon d’alimentation avec fiche 
universelle 12/24 V en cas d’utilisation via une 
prise de courant de bord (dans une voiture, 
un bateau ou un camping-car) avec une ten-
sion continue de 12 V ou 24 V.

  Branchez la fiche dans la prise d’alimenta-
tion de la glacière.

  Branchez la fiche universelle 12/24 V du 
cordon d’alimentation dans la prise de 
courant de bord.

Débranchez le cordon d’alimentation lorsque 
le moteur est éteint afin de protéger la batte-
rie du véhicule d’une décharge complète.

7. Utilisation de la gla-
cière

Stockage des aliments
• Dans l’appareil, conservez la viande crue 

et le poisson dans des récipients adaptés 
afin d’éviter qu’ils n’entrent en contact 
avec d’autres aliments et pour qu’ils ne 
gouttent pas sur ces derniers.

• Veillez à ce que les aliments soient 
propres et rangés correctement.

• En fonction des besoins de réfrigération, 
stockez les aliments sensibles en haut de 
la glacière et les aliments moins sensibles 
en bas. 

• Laissez suffisamment d’espace pour que 
l’air puisse circuler entre les aliments afin 
d’assurer un refroidissement uniforme.

  Appuyez sur le bouton  pendant 2 se-
condes environ pour allumer la glacière.

La température dans le compartiment de ré-
frigération est affichée.

  Appuyez sur le bouton +  ou –  pour régler 
la température. Un appui prolongé accé-
lère le défilement. 

La plage de température réglable est com-
prise entre -20 et +20 °C.
L’affichage de la température clignote.
La température qui s’affiche alors est la tem-
pérature actuelle à l’intérieur du réfrigérateur. 
Il faut un certain temps pour atteindre la 
température réglée.
Ne chargez la glacière qu’une fois la tempéra-
ture requise atteinte, p. ex. :

Température recommandée pour les 
aliments courants

Eau minérale 5 °C
Boissons 5 °C

Jus de fruits 8–10 °C
Vin rouge 13 °C

Fruits 5–8 °C
Légumes 3–10 °C

Plats cuisinés 4 °C
Viande -18 °C

Fruits de mer -3 °C
Aliments surgelés -18 °C

7.1. Régler la puissance
La glacière est allumée.

  Appuyez sur le bouton  pour régler la 
puissance.

L’affichage MA X /ECO  clignote en alter-
nance.

  Appuyez sur le bouton +  ou –,  pour 
choisir entre la puissance ECO  (fonction-
nement économe en énergie) et MA X 
(fonctionnement puissant).
Après 3 secondes sans autre action sur les 
touches, le réglage effectué est activé.

Si aucune saisie n’est effectuée pendant 3 se-
condes, l’appareil revient automatiquement à 
l’état de veille.
Le réglage d’usine est MA X .
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7.2. Réglage de l’unité de 
température

La glacière est en mode de démarrage.
  Appuyez sur le bouton  pendant env. 

3 secondes.
L’affichage L /M/H  clignote.

  Appuyez maintenant brièvement sur la 
touche  jusqu’à ce que l’unité de tem-
pérature °C  ou ° F  clignote.

  Appuyez sur le bouton +  ou –,  pour sé-
lectionner l’unité de température  .

  L’unité de température sélectionnée s’af-
fiche dans le champ d’affichage.

7.3. Éteindre et rallumer l’ap-
pareil

  Appuyez sur le bouton  pendant 
environ 2 secondes pour désactiver la 
glacière.

  Appuyez sur le bouton  pendant 2 se-
condes environ pour rallumer la glacière.

8. Remarques concer-
nant l’économie 
d’énergie

  Choisissez un lieu d’utilisation bien venti-
lé et protégé des rayons du soleil.

  Utilisez le mode ECO  de la glacière lors 
de son fonctionnement.

  Laissez refroidir les aliments chauds avant 
de les mettre au frais dans la glacière.

  Remplissez la glacière d’aliments et de 
boissons déjà réfrigérés pour garantir une 
réfrigération optimale.

  Le processus de réfrigération d’aliments 
et boissons non préalablement réfrigérés 
prend beaucoup de temps et consomme 
plus d’énergie.

  En cas de fonctionnement sans électri-
cité, utilisez des accumulateurs de froid 
pré-réfrigérés.
Placez les accumulateurs de froid au fond 
et sur les parois latérales.

  L’ouverture prolongée du couvercle peut 

entraîner une augmentation considé-
rable de la température dans la glacière. 
Ouvrez le couvercle uniquement pour 
une courte durée et pas trop souvent 
pour éviter les déperditions de froid.

  Ne recouvrez pas les fentes d’aération.

L’appareil est conçu pour les classes clima-
tiques N/ST/T (voir caractéristiques tech-
niques). Une puissance de refroidissement 
sans faille de l’appareil est garantie à des 
températures ambiantes comprises entre 
16 °C et 43 °C. La puissance de l’appareil peut 
diminuer si la température diffère de ces 
valeurs. 

9. Protection de la 
batt erie en cas de 
fonctionnement via 
la prise du réseau de 
bord

La fonction de protection de la batterie évite 
que la batterie de la voiture/du bateau ne 
soit trop sollicitée ou vidée lors de l’utilisa-
tion de la glacière.
La glacière est en mode de démarrage.

  Appuyez sur le bouton  pendant env. 
3 secondes.

L’affichage L /M/H  clignote.
  Appuyez sur le bouton +  ou –,  pour sé-

lectionner la protection de la batterie L , 
M  ou H .

  La tension de la batterie s’affiche dans le 
champ d’affichage.

Le réglage d’usine est M  (protection 
moyenne).
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Courant continu 
12 V

Courant continu 
24 V

L 9,6 V – 10,9 V 21,3 V – 22,7 V

M 10,4 V – 11,7 V 22,8 V – 24,2 V

H 11,1 V – 12,4 V 24,3 V – 25,7 V

Les indications de tension sont des valeurs 
théoriques. Il peut y avoir une différence en 
fonction des conditions environnementales.

  En raison des différentes tensions de 
sortie des différentes batteries du réseau 
du véhicule, vous pouvez abaisser le ré-
glage de la protection de la batterie d’un 
niveau lorsque la protection de la tension 
est affichée (message E1) :
H   M  ou L .

  Si possible, débranchez le cordon d’ali-
mentation lorsque le moteur est éteint 
afin de protéger la batterie du véhicule 
d’une décharge complète. Si vous deviez 
néanmoins utiliser la glacière lorsque le 
moteur est éteint, sélectionnez la protec-
tion de la batterie H .

  Sélectionnez la protection de la batterie 
H  lorsque le véhicule est alimenté en 
électricité.

  Sélectionnez la protection de la batterie 
M  ou L  si la glacière est connectée à une 
batterie portable ou à une autre batterie 
de secours.

9.1. Fonction mémoire
La glacière dispose d’une fonction de mé-
moire en cas de panne de courant.
L’état existant avant la coupure de courant 
est rétabli lorsque l’alimentation électrique 
est rétablie.

10. Transport de la gla-
cière

AVIS !

Dommage matériel possible !
  Évitez d’incliner trop l’appareil (voir aussi 

« 6. Préparation de la glacière » en page 
30).

  Assurez-vous de la stabilité de l’appa-
reil pour éviter qu’il ne se renverse, en 
particulier lors du transport dans des 
véhicules.

  Fermez la glacière.
  Portez la glacière en la tenant par les poi-

gnées de transport latérales.
  Lors du transport dans des véhicules, uti-

lisez les œillets pour sangle de transport 
afin de sécuriser la glacière contre le bas-
culement à l’aide de sangles de transport 
(largeur 25 mm, non comprises dans la 
livraison).

11.  Nett oyage et mainte-
nance

AVERTISSEMENT !

Risque d’électrocution !
Il existe un risque de choc électrique par des 
parties de l’appareil sous tension. 

  Avant de nettoyer l’appareil, retirez la 
fiche d’alimentation et laissez dégivrer 
l’appareil. 

  Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ou 
tout autre liquide et ne le passez pas sous 
l’eau courante.

AVIS !

Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte des surfaces 
sensibles peut endommager l’appareil

  N’utilisez en aucun cas des détergents 
agressifs, abrasifs, granuleux ou conte-
nant de l’acide acétique, de l’alcool, du 
chlore ou des solvants. Cela risquerait 
d’endommager les surfaces.
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  Ne faites pas fonctionner d’appareils élec-
troniques dans la glacière. Cela risquerait 
de causer des dommages irréparables sur 
les deux appareils.

  Nettoyez régulièrement les surfaces 
susceptibles d’entrer en contact avec les 
aliments et les systèmes d’évacuation 
accessibles.

  Essuyez le couvercle et le boîtier de la 
glacière avec un chiffon légèrement 
humide, puis séchez le couvercle et le 
boîtier de la glacière. 

  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur avec 
un chiffon humide, en ajoutant éventuel-
lement un peu de produit vaisselle. En-
suite, séchez l’intérieur du réfrigérateur.

  Maintenez les ouvertures d’aération 
exemptes de saleté et de poussière.

  Maintenez le joint du couvercle propre et 
sec. Évitez tout contact avec des graisses/
huiles, car les joints du couvercle peuvent 
devenir poreux.

11.1.  Vérifi er/remplacer le fu-
sible

AVERTISSEMENT !

Risque d’électrocution !
Il existe un risque de choc électrique par des 
parties de l’appareil sous tension. 

  Débrancher la fiche d’alimentation avant 
de remplacer le fusible.

  Utilisez uniquement un fusible de cou-
rant nominal identique (15 A) et de même 
type (mini-fusible plat).

La glacière est équipée d’un fusible plat de 
15 A (bleu, type mini) comme dispositif de 
protection contre les surtensions. Elle se 
trouve à côté de la prise de raccordement au 
bloc d’alimentation.
Si la glacière ne s’allume pas, cela peut être 
dû à un fusible grillé. Dans ce cas, vérifiez le 
fusible.

  Ouvrez le couvercle du compartiment du 
fusible. À l’intérieur se trouve le fusible.

Retirer le fusible
Le fusible se trouve au-dessus de la prise de 
la fiche d’alimentation.

Fig. 4 – Retirer le fusible

  Débranchez la fiche d’alimentation.
  Ouvrez le couvercle du compartiment du 

fusible.
  Retirez le fusible en ligne droite à l’aide 

d’une pince.
Vérifier l’état du fusible

  Vérifiez si la bande métallique intérieure 
du fusible est grillée.

Grillé :

  le réfrigérateur n’est pas 
alimenté en électricité. 
Remplacez le fusible par 
un mini-fusible à lame de 
15 A disponible dans les 
magasins d’accessoires 
automobiles.

Intact :

  remettez le fusible en 
place ou procédez à 
d’autres vérifications.

Insérer le fusible

Fig. 5 – Retirer le fusible

  Insérez un nouveau fusible dans le com-
partiment du fusible. Veillez à ce que les 
contacts soient correctement alignés.

  Fermez le couvercle du compartiment du 
fusible.
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  Branchez la fiche d’alimentation.
  Allumez l’appareil et démarrez le mode 

de refroidissement.

AVERTISSEMENT !

Dommages sur des composants élec-
triques
Si le réfrigérateur ne s’allume pas après le 
remplacement ou si le nouveau fusible saute 
immédiatement, il y a un défaut électrique 
dans l’appareil.

  Débrancher immédiatement l’appareil du 
secteur.

  Ne pas réutiliser.
  Contacter le SAV.

12.  Remplacement de 
l’éclairage intérieur

ATTENTION !

Risque de blessure/d’endommagement 
de l’appareil !

  L’éclairage intérieur LED doit être rempla-
cé uniquement par le fabricant, son SAV 
ou une personne ayant une qualification 
similaire.

  Si l’éclairage intérieur ne fonctionne pas, 
contactez le SAV.

13. Dépannage
Des dysfonctionnements peuvent survenir 
pendant l’utilisation de l’appareil. Veuillez vé-
rifier à l’aide du tableau suivant si vous pou-
vez résoudre vous-même le problème. Toute 
autre réparation est interdite et entraîne l’an-
nulation de la garantie. En cas de problème, 
adressez-vous de ce fait au SAV ou à un autre 
atelier spécialisé.

Dysfonctionne-
ment/

code d’erreur
Cause possible Solution

L’appareil ne 
fonctionne pas

Pas de courant   Vérifiez si la fiche d’alimentation est 
branchée.

  Vérifiez si la prise de courant est ali-
mentée en tension.

  Vérifier que le câble de raccordement 
n’est pas endommagé/correctement 
raccordé.

Allumage et extinction 
trop fréquents

  Après la mise en marche de la gla-
cière, il y a une temporisation de trois 
minutes à l’allumage pour protéger le 
compresseur. Vérifiez que la glacière 
s’allume au bout de trois minutes.

Le fusible a brûlé.   Remplacez le fusible (« 11.1. Vérifier/
remplacer le fusible » en page 34).

  Contactez le SAV pour le faire rem-
placer.
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Dysfonctionne-
ment/

code d’erreur
Cause possible Solution

L’appareil ne 
refroidit pas suffi-
samment

Ouverture trop fré-
quente de la glacière

  Placez les aliments/boissons de ma-
nière à ce qu’ils n’empêchent pas la 
fermeture du couvercle.

  N’ouvrez le couvercle que brièvement 
à chaque fois.

Les aliments/
boissons gèlent 
contre les parois

Température réglée trop 
basse

  Choisissez la température en fonction 
des aliments

Humidité à l’intérieur du 
réfrigérateur

  Séchez l’intérieur du réfrigérateur 
avant utilisation

Eau de condensa-
tion sur le boîtier

Humidité de l’air supé-
rieure à > 75 %

Il est normal que de l’eau de condensa-
tion se forme lorsque l’humidité de l’air 
est élevée.

  Séchez le boîtier avec un chiffon 
doux et réduisez la puissance de re-
froidissement si nécessaire.

Le compresseur 
démarre bruyam-
ment

Vitesse de rotation éle-
vée du moteur

Cela est normal au premier démarrage et 
se normalise une fois que le régime nor-
mal est atteint.

Bruits pendant le 
fonctionnement

Des bruits audibles, tels 
que des craquements, 
sont causés par la dila-
tation et le rétrécisse-
ment des éléments de 
construction suite à des 
changements de tem-
pérature.

Normal, aucune action requise

Les bruits de glouglou 
sont dus au flux de 
réfrigérant lors du fonc-
tionnement du com-
presseur
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Dysfonctionne-
ment/

code d’erreur
Cause possible Solution

Indication impré-
cise de la tempé-
rature

Aliments trop chauds, 
température intérieure 
trop chaude

  Laissez refroidir les aliments chauds 
avant de les mettre au frais dans la 
glacière.

Ouverture trop fré-
quente de la glacière

  Placez les aliments/boissons de ma-
nière à ce qu’ils n’empêchent pas la 
fermeture du couvercle.

  N’ouvrez le couvercle que brièvement 
à chaque fois.

Mauvaise unité de tem-
pérature sélectionnée

  Réglage de l’unité de température

La température 
interne de l’ap-
pareil est trop 
élevée

La température am-
biante est supérieure à 
+43 °C.

L’appareil est conçu pour fonctionner à 
une température comprise entre +16 °C 
et +43 °C.

La circulation de l’air 
n’est pas suffisante.

  Augmentez la distance par rapport 
aux autres objets.

L’appareil se trouve à 
un endroit exposé aux 
rayons directs du soleil 
ou à proximité d’une 
source de chaleur.

  Changez l’appareil de place.

Code E1 Protection contre les 
sous-tensions

  Régler le mode de protection de la 
batterie : de haut à moyen ou de 
moyen à bas

Code E2 Le ventilateur est sur-
chargé

  Éteindre la glacière, couper le courant 
pendant 10 minutes.

  Si l’erreur persiste, contacter le ser-
vice après-vente.Code E3 Protection contre les 

défauts du compresseur 
(blocage du moteur ou 
pression excessive dans 
le système de réfrigé-
ration)

Code E4 Le compresseur ne dé-
marre pas. La vitesse du 
compresseur est trop 
faible ou la charge trop 
élevée
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Dysfonctionne-
ment/

code d’erreur
Cause possible Solution

Code E5 Surchauffe du compres-
seur et de l’électronique

  Éteindre la glacière, couper le courant 
pendant 10 à 20 minutes.

  Placer l’appareil dans une pièce bien 
ventilée.

  Si l’erreur persiste, contacter le ser-
vice après-vente.

Code E6 Le capteur de tempéra-
ture est défectueux

  Veuillez contacter le SAV.

14. Non-utilisation pro-
longée

  Si l’appareil n’est pas mis en service pen-
dant une période prolongée, débranchez 
la fiche d’alimentation de la prise de 
courant, videz, nettoyez et séchez l’appa-
reil et laissez le couvercle de la glacière 
ouvert afin d’éviter la formation d’odeurs 
désagréables et de moisissures.

  Stockez la glacière à une température 
ambiante recommandée de 25 °C et à un 
taux d’humidité de ≤ 75 %.

15. Recyclage

• Lors du recyclage, veuillez noter que l’ap-
pareil/l’isolation contient du cyclopen-
tane (gaz isolant inflammable).

• L’appareil/l’isolation doit être recyclé(e) 
de manière professionnelle.

Emballage
Votre appareil se trouve dans un 
emballage qui le protège des dom-
mages pendant le transport. Les 
emballages sont fabriqués à partir 
de matériaux qui peuvent être 
éliminés de manière écologique 
et remis à un service de recyclage 
approprié.
Tenez compte du marquage suivant 
des emballages pour le tri des dé-
chets avec les abréviations (a) et nu-
méros (b) :
1–7 : plastiques/20–22 : papier et car-
ton/80–98 : matériaux composites
(Pour la France uniquement)
Le symbole « Triman » informe le 
consommateur que le produit est 
recyclable, qu’il est soumis à un 
système de responsabilité élargi 
du fabricant et, en France, à des 
consignes de tri.
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(Pour l’Espagne uniquement)
Ce symbole indique la mise au rebut 
en fonction du type de matériaux 
d’emballage utilisés (bleu = papier 
et carton ; jaune = plastique, métal, 
emballages composites ; vert = 
verre).
Utilisez les possibilités d’élimination 
des déchets qui vous sont propo-
sées sur place.
Appareil
Il est interdit d’éliminer les appareils 
usagés portant le symbole ci-contre 
avec les déchets ménagers.
Conformément à la direc-
tive 2012/19/UE, l’appareil doit être 
recyclé de manière réglementaire 
lorsqu’il arrive en fin de cycle de vie. 
Les matériaux recyclables contenus 
dans l’appareil sont ainsi recyclés, 
ce qui évite la pollution de l’environ-
nement et les effets négatifs sur la 
santé des personnes.
Déposez l’appareil usagé dans un 
point de collecte de déchets élec-
triques et électroniques ou dans un 
centre de tri. 
Pour de plus amples renseigne-
ments, adressez-vous à l’entreprise 
de collecte des déchets locale ou à 
la municipalité.

16. Caractéristiques 
techniques

Adresse du 
fournisseur :

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Allemagne

Entrée 
de courant continu

12 V 6,0 A

24 V 3,0 A

Bloc d’alimentation
Bloc d’alimenta-
tion :

Fabricant :
Guangdong
Huachuangxiong 
Power Supply Co., Ltd.
Modèle : HCX6003-
1454100M

Entrée de courant 
alternatif

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Sortie : 14,5 V  4,1 A, 59,45 W
Efficacité moyenne 
en service

88,84 %

Consommation 
électrique à charge 
nulle

0,053 W

ID 1111241289

(bloc d’alimenta-
tion uniquement)

Classe de protection :
Glacière
MD 370027

II

Bloc d’alimentation II

Capacité de refroi-
dissement :

max. -20 °C à +20 °C
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Compartiments de réfrigération :

Capacité : 28 l

Réfrigérant : R600a

Quantité de réfrigé-
rant :

13 g

Gaz isolant : Cyclopentane (C5H10)

Consommation 
d’énergie :

63 kWh/a

Classe 
d’efficacité énergé-
tique :

C

Classe climatique : N/ST/T
(+16 °C à +43 °C)*

Émissions sonores : 48 dB

Dimensions :
(l x P x H) 600 x 322 x 412 mm

16.1. Fiche produit
Scannez le code QR ci-contre 
pour télécharger la fiche 
technique du produit ou 
contactez le SAV à partir du 
site https://www.medion.com/
contact pour obtenir une ver-
sion imprimée de la fiche tech-
nique du produit. Vous trouve-
rez également le code QR sur 
l’étiquette énergétique.

17. Information relative à 
la conformité UE

Par la présente, medion GmbH 
déclare que cet appareil est 
conforme aux exigences essen-
tielles et autres dispositions ap-
plicables :

• Directive CEM 2014/30/UE
• Directive basse tension 2014/35/UE
• Directive sur l’écoconception 2009/125/CE
• Directive RoHS 2011/65/UE

18.  Pièces détachées
Pour commander des pièces détachées, 
rendez-vous dans notre boutique en 
ligne de pièces détachées MEDION à 
l’adresse https://www.medion.com/
medionserviceshop.
Vous y trouverez toutes les pièces détachées 
nécessaires concernant votre produit.
Toutes les pièces détachées disponibles sont 
en vente pendant une période de 7 ans et les 
joints pendant une période de 10 ans.

19. Informations re-
latives au service 
après-vente

Si votre appareil ne fonctionne pas de la ma-
nière dont vous le souhaitez, veuillez d’abord 
vous adresser à notre service après-vente. 
Vous disposez des moyens suivants pour en-
trer en contact avec nous :
• Au sein de notre Service-Community, 

vous pouvez discuter avec d’autres utili-
sateurs ainsi qu’avec nos collaborateurs 
pour partager vos expériences et vos 
connaissances.
Vous pouvez accéder à notre 
Service-Community ici : 
community.medion.com.

• Vous pouvez également utiliser notre 
formulaire de contact disponible 
ici : www.medion.com/contact.

• Notre équipe du service après-vente se 
tient également à votre disposition via 
notre assistance téléphonique ou par 
courrier.

France

Hotline SAV

  02 55 66 12 45

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00
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Adresse du SAV

MEDION France
75 Rue de la Foucaudière

72100 LE MANS
France

Suisse

Hotline SAV

  0848 - 33 33 32

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00

Adresse du service après-vente

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Suisse

Belgique & Luxembourg

Hotline SAV (Belgique)

  02 200 61 98

Hotline SAV (Luxembourg)

  800 278 99

Horaires d’ouverture

Lun - Ven : 9h00 à 19h00

Adresse du service après-vente

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Pays-Bas

La présente notice d’utilisation et 
bien d’autres sont disponibles au té-
léchargement sur le portail du SAV 
www.medionservice.com.
Dans le cadre d’un développement du-
rable, nous renonçons à imprimer les 
conditions de garantie. Vous trouverez 
également nos conditions de garantie sur 
notre portail de services.
Vous pouvez également scanner le code 
QR ci-dessous pour charger la notice 
d’utilisation sur un appareil mobile via le 
portail de service.

20. Mentions légales
Copyright 2026
Date : 04. février 2026
Tous droits réservés.

La présente notice d’utilisation est protégée 
par les droits d’auteur.
Toute reproduction sous forme mécanique, 
électronique ou sous toute autre forme est 
interdite sans l’autorisation préalable écrite 
du fabricant.
L’entreprise suivante possède les droits d’au-
teur :

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Allemagne

Veuillez noter que l’adresse ci-dessus n’est 
pas celle du service des retours. Contactez 
toujours notre SAV d’abord.
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1. Informatie over deze 
gebruiksaanwijzing

Hartelijk dank dat u voor ons product hebt 
gekozen. Wij wensen je veel plezier met het 
apparaat.
Lees de veiligheidsvoorschriften en de vol-
ledige gebruiksaanwijzing aandachtig door 
voordat je het apparaat in gebruik neemt. 
Neem de waarschuwingen op het apparaat 
en in de gebruiksaanwijzing in acht.
Houd de gebruiksaanwijzing altijd binnen 
handbereik. Geef als je het apparaat verkoopt 
of doorgeeft, ook altijd deze gebruiksaanwij-
zing mee, omdat ze een essentieel onderdeel 
is van het product.

1.1. Betekenis van de symbo-
len

Als een tekstgedeelte is gemarkeerd met een 
van de volgende waarschuwingssymbolen, 
moet het in de tekst beschreven gevaar wor-
den vermeden om de daar genoemde moge-
lijke risico’s te voorkomen.

GEVAAR!
Waarschuwing voor acuut levens-
gevaar!

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor gevaar door 
een elektrische schok!

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor mogelijk le-
vensgevaar en/of ernstig blijvend 
letsel!

VOORZICHTIG!
Waarschuwing voor mogelijk min-
der ernstig en/of licht letsel!

LET OP!
Neem de aanwijzingen in acht om 
materiële schade te voorkomen!

Meer informatie over het gebruik 
van het apparaat!

Neem de aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing in acht!

Symbool voor elektrische appara-
ten van beschermingsklasse II

Symbool voor gelijkstroom 

Symbool voor wisselstroom

S Schakelende netvoeding (elek-
trisch)

Transformator - kortsluitvast

Energie-efficiëntieniveau VI

Gebruik binnenshuis

IP20 De netadapter is beveiligd:
• zodat vingers niet in aanraking 

kunnen komen met gevaarlij-
ke onderdelen; 

• tegen het binnendringen van 
vaste vreemde voorwerpen 
met een diameter van 12,5 mm 
of groter.

De netadapter is niet waterdicht
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2. Gebruiksdoel
Dit apparaat is bestemd voor het koelen van 
levensmiddelen en drankflessen.
Het apparaat is geschikt voor kamperen en 
privégebruik. maar niet voor huishoudelijke 
toepassingen zoals:
• in personeelskeukens van winkels, kanto-

ren en andere werkomgevingen;
• in de landbouw en door gasten in hotels, 

motels en andere accommodaties;
• in bed and breakfasts;
• in de catering en bij vergelijkbare toepas-

singen in de groothandel.
Bij gebruik voor andere doeleinden dan het 
koelen van levensmiddelen en flessen drank 
kan de fabrikant niet voor eventuele schade 
aansprakelijk worden gesteld.
Houd er rekening mee dat bij gebruik van het 
apparaat voor een ander doel dan waarvoor 
het is bestemd, de aansprakelijkheid vervalt:

  Bouw het apparaat zonder onze toestem-
ming niet om en gebruik het niet in com-
binatie met andere apparaten die niet 
door ons zijn goedgekeurd of geleverd. 

  Gebruik uitsluitend door ons geleverde 
of goedgekeurde reserveonderdelen en 
accessoires.

  Neem alle informatie in deze gebruiks-
aanwijzing in acht en houd je in het bij-
zonder aan de veiligheidsvoorschriften. 
Elke andere bediening geldt als niet in 
overeenstemming met het gebruiksdoel 
en kan leiden tot letsel of materiële scha-
de.

3. Veiligheids-
voorschriften

BELANGRIJKE VEILIG-
HEIDSVOORSCHRIFTEN 
– LEES DEZE AANDACH-
TIG DOOR EN BEWAAR ZE 
VOOR LATER GEBRUIK!

 Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen van-
af 8 jaar en door personen 
met lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke beperkingen 
of gebrek aan kennis en/of 
ervaring, mits iemand toe-
zicht op hen houdt of hen 
instructie heeft gegeven hoe 
ze het apparaat veilig kun-
nen gebruiken en ze hebben 
begrepen welke gevaren het 
gebruik van het apparaat 
met zich meebrengt.
 Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
 Reiniging en onderhoud 
mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen zonder 
dat er iemand toezicht op 
hen houdt.
 Kinderen van 3 tot 8 jaar 
mogen levensmiddelen en 
dranken in koelapparaten 
plaatsen en eruit halen.
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 Houd kinderen en huisdie-
ren uit de buurt van de bin-
nenkant van de koelruimte. 
Als het deksel van de koel-
box dichtvalt, bestaat er ver-
stikkingsgevaar.

WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektri-
sche schok!

Er bestaat gevaar voor een 
elektrische schok door on-
derdelen die onder spanning 
staan.

 Sluit de koelbox alleen aan 
op een volgens de voor-
schriften geïnstalleerd en 
geaard stopcontact of een 
stopcontact in een voertuig 
met netspanning volgens 
het typeplaatje. Het apparaat 
kan op een netspannings-
bereik van 100–240 V , op 
een 12V/24V -boordcon-
tacdoos in uw auto, boot of 
camper worden aangeslo-
ten.
Gebruik de genoemde aan-
sluitingen nooit tegelijk.
 Zorg ervoor dat het stop-
contact vrij toegankelijk is, 
zodat het apparaat zo nodig 
snel kan worden losgekop-
peld van het elektriciteits-
net.

 Gebruik alleen de meege-
leverde netadapter of het 
meegeleverde netsnoer met 
12 V/24 V universele stekker.
 WAARSCHUWING! Zorg 
ervoor dat niemand over het 
betreffende netsnoer kan 
struikelen. 
 Gebruik verlengkabels met 
een maximale lengte van 3 
meter en een doorsnede van 
minstens 1,5 mm2.
 WAARSCHUWING! Let 
erop dat het betreffende 
netsnoer bij het leggen niet 
wordt ingeklemd of bescha-
digd raakt.
 WAARSCHUWING! Plaats 
geen draagbare meervoudi-
ge stekkerdozen of voedin-
gen dicht bij het apparaat.
 Open nooit het deksel van 
de behuizing en haal geen 
voorwerpen door de ven-
tilatiesleuven om brand en 
kortsluiting te voorkomen.
 Plaats de koelbox op een 
plaats die beschermd is te-
gen weersinvloeden zoals 
wind, regen, spat- of druip-
water.
 Als het netsnoer van het 
apparaat beschadigd raakt, 
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moet dit door de fabrikant, 
de klantenservice van de 
fabrikant of iemand met ver-
gelijkbare kwalificaties wor-
den vervangen om risico’s te 
voorkomen.
 Als de netadapter bescha-
digd is, moet deze worden 
verwijderd en vervangen 
door een netadapter van 
hetzelfde type.
 Trek de stekker van het 
apparaat vóór reiniging en 
onderhoud altijd uit het 
stopcontact.
 Let erop dat het netsnoer 
niet in contact komt met 
hete of scherpe voorwerpen.
 Gebruik het apparaat niet als 
het apparaat zelf of het net-
snoer zichtbaar beschadigd 
is of het apparaat is gevallen.
 Dompel het apparaat niet 
onder in water of een ande-
re vloeistof, houd het niet 
onder stromend water en 
gebruik het ook niet in voch-
tige ruimtes, omdat dit tot 
een elektrische schok kan 
leiden.
 Trek in de volgende situaties 
de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact: 

 – wanneer je het apparaat 
reinigt;

 – wanneer het apparaat 
vochtig of nat is gewor-
den;

 – als er niemand in de buurt 
is die het apparaat in het 
oog kan houden;

 – wanneer u het apparaat 
niet meer gebruikt.

 Gebruik de koelbox niet op 
een vochtige of natte onder-
grond.
 Raak het apparaat en het 
netsnoer nooit met vochtige 
of natte handen aan.

3.1. Omgaan met het appa-
raat

 WAARSCHUWING! Let 
erop dat de ventilatieope-
ningen niet worden geblok-
keerd.
 Voor een goede ventilatie 
van de koelbox moet u er-
voor zorgen dat de koelbox 
aan elke zijde minstens 15 
cm van andere voorwerpen 
verwijderd is.
 Stel het apparaat niet bloot 
aan extreme omstandighe-
den. Vermijd:

 – hoge luchtvochtigheid of 
nattigheid (om condens-
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water in de koelbox te ver-
mijden);

 – extreem hoge en lage 
temperaturen;

 – direct zonlicht;
 – andere warmtebronnen 
(verwarming, gaskachel 
enzovoort)

 – open vuur.
 Sla in dit apparaat geen 
explosieve stoffen op, zoals 
aerosolspuitbussen met 
brandbaar drijfgas. 
 Vul de koelbox niet met on-
verpakt ijs of vloeistoffen.
 Als u het deksel langere tijd 
open laat staan, kan de tem-
peratuur in de koelbox aan-
zienlijk stijgen.
 Reinig oppervlakken die met 
levensmiddelen en toegan-
kelijke afvoersystemen in 
aanraking komen regelma-
tig.
 Trek als het apparaat gedu-
rende langere tijd niet in 
gebruik wordt genomen, de 
stekker uit het stopcontact, 
reinig het apparaat en laat 
het deksel open staan om 
het ontstaan van onaange-
name geurtjes en schimmel-
vorming te voorkomen.

 WAARSCHUWING! Ge-
bruik in de koelbox geen 
elektrische apparatuur die 
niet door de fabrikant wordt 
aanbevolen.
 Gebruik het apparaat nooit 
in een ruimte met onvol-
doende toevoer van frisse 
lucht. Zet bij gebruik in de 
auto de voertuigventilatie 
aan.
 Raak de binnenwanden van 
de koelbinnenruimte of be-
vroren levensmiddelen niet 
met uw handen aan. Stop 
bevroren ijsblokjes of ijslol-
ly's niet meteen in uw mond 
nadat u ze eruit hebt ge-
haald. Koude brandwonden 
zijn mogelijk.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar!

In de koelmiddelleidingen en 
in de compressor bevinden 
zich brandbare vloeistoffen. 

 Vermijd open vuur of ont-
stekingsbronnen tijdens het 
gebruiken, onderhouden en 
afvoeren van het apparaat.
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4. Inhoud van de leve-
ring

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Er bestaat verstikkingsgevaar door het inslik-
ken of inademen van kleine onderdelen of 
folie.
 Houd verpakkingsfolie buiten het bereik 

van kinderen.
 Bewaar al het gebruikte verpakkingsma-

teriaal (zakken, stukken polystyreen enz.) 
buiten het bereik van kinderen.

 Laat kinderen niet met de verpakking 
spelen.

 Haal het product uit de verpakking en 
verwijder al het verpakkingsmateriaal.

 Controleer of de levering volledig en on-
beschadigd is en neem binnen 14 dagen 
na aankoop contact met ons op als dat 
niet het geval is.

Het door jou gekochte pakket moet het vol-
gende bevatten:
• Compressorkoelbox
• Netsnoer met universele 12/24V-stekker, 

12 V / 24 V 
• Netadapter, 100-240 V~ 
• Netsnoer met netstekker, 100-240 V~
• Beknopte gebruiksaanwijzing

5. Overzicht van het ap-
paraat

�

�

�

�

�

�

�
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Afb. 1 – Vooraanzicht met geopend deksel

1. Dekselgreep
2. Deksel koelbox
3. Koelvak
4. Bedieningselementen/temperatuur-

weergave/foutcodeweergave
5. Transporthandgreep
6. Ventilatieopeningen
7. Zekering
8. Aansluiting op elektriciteitsnet
9. Behuizing
10. Ogen voor transportband
11. LED-verlichting (in de koelruimte, niet 

afgebeeld)
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Afb. 2 – Accessoires
12. Netsnoer met netstekker, 100-240 V~
13. Netadapter, 100-240 V~ 
14. Netsnoer met universele 12/24V-stekker, 

12 V / 24 V 
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Afb. 3 – Bedieningspaneel/weergaveveld
15. Toetsen + : Temperatuur verhogen
16. Weergave batterijspanning
17. Temperatuurweergave/foutcodeweer-

gave
18. Toets : Koelbox in-/uitschakelen
19. Toets : Instellingen vastleggen 

(vermogen/accubeveiliging/tempera-
tuureenheid)

20. Weergave vermogensmodus MA X /
ECO

21. Accubeveiligingsfunctie H  (High - hoog, 
M  (Middle - gemiddeld), L  (Low - laag)

22. Toetsen -: Temperatuur verlagen

6.  Koelbox voorbereiden
 Pak het apparaat uit en verwijder alle de-

len van de verpakking.
 Reinig de koelbox zoals beschreven in 

het hoofdstuk “11. Reiniging en onder-
houd”.

 Zorg voor een stabiele stand. Plaats de 
koelbox horizontaal.

 Zorg ervoor dat de koelbox uitgescha-
keld is voordat u hem aansluit.

WAARSCHUWING!

Gevoelig koelcircuit!
 Let er bij het transport en de opstelling 

van het apparaat op dat er geen onder-
delen van het koelcircuit beschadigd 
raken.

 Transporteer het apparaat indien moge-
lijk altijd rechtop. Bij een hellingshoek tot 
max. 45° voor een kort transport of een 
langer transport met een hellingshoek 
tot 5°, pas na 4 uur aansluiten op het 
elektriciteitsnet en inschakelen, zodat het 
koelmiddelcircuit zich na het transport 
weer kan normaliseren. 

6.1. Koelbox op een geaard 
stopcontact aansluiten

Gebruik het netsnoer met netadapter als u 
de koelbox aansluit op een geaard stopcon-
tact met 100-240 V wisselspanning.
 Sluit de tweepins stekker van het net-

snoer aan op de aansluiting van de net-
adapter. 

 Steek de stekker van de netadapter in de 
aansluiting van de koelbox.

 Steek de platte stekker van het netsnoer 
in het geaarde stopcontact.
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6.2. Koelbox op een boord-
stopcontact aansluiten

Gebruik het netsnoer met universele 
12/24V-stekker als u via een boordstopcontact 
(in de auto, boot of camper) met 12 V of 24 V 
gelijkspanning werkt.

  Steek de stekker in de aansluiting van de 
koelbox.

  Steek de universele 12/24V-stekker van 
het netsnoer in het boordstopcontact.

Koppel het netsnoer los als de motor is uit-
geschakeld om de accu van het voertuig te 
beschermen tegen volledige ontlading.

7. Koelbox gebruiken

Levensmiddelen bewaren
• Bewaar rauw vlees of rauwe vis in een 

geschikte verpakking in het apparaat 
om aanraking met of druipen op andere 
levensmiddelen te voorkomen.

• Let op netheid en zorg voor de juiste be-
waring van de levensmiddelen.

• Bewaar gevoelige levensmiddelen af-
hankelijk van de koelbehoefte bovenaan, 
minder gevoelige levensmiddelen onder-
aan in de koelbox. 

• Laat voldoende ruimte voor de luchtcir-
culatie tussen de levensmiddelen om een 
gelijkmatige koeling te garanderen.

  Houd de toets  ca. 2 seconden inge-
drukt om de koelbox in te schakelen.

De temperatuur in de koelruimte wordt 
weergegeven.

  Druk op de toets +  of –  om de tempe-
ratuur in te stellen. Ingedrukt houden 
versnelt het doorlopen. 

Het instelbare temperatuurbereik ligt tussen 
-20 en +20 °C.
De temperatuurweergave knippert.

De weergegeven temperatuur is de actuele 
temperatuur in de koelbinnenruimte. Het 
duurt even voordat de ingestelde tempera-
tuur bereikt is.
Vul de koelbox pas als de vereiste tempera-
tuur is bereikt, bijv.:

Aanbevolen temperatuur voor gewone 
levensmiddelen

Mineraalwater 5 °C
Dranken 5 °C

Vruchtensap 8-10 °C
Rode wijn 13 °C

Fruit 5-8 °C
Groente 3-10 °C

Gekookte gerech-
ten

4 °C

Vlees -18 °C
Zeevruchten -3 °C

Diepvriesvoeding -18 °C

7.1. Vermogen instellen
De koelbox is ingeschakeld.

  Druk op de toets  om het vermogen 
in te stellen.

De weergave MA X /ECO  knippert afwisse-
lend.

  Druk op de toets +  of –, om tussen het 
vermogen ECO  (energiebesparende 
modus) en MA X  (krachtige modus) te 
kiezen.
Na 3 seconden zonder verdere toetsaan-
slag is de ingestelde waarde actief.

Als er gedurende 3 seconden geen invoer 
plaatsvindt, schakelt het apparaat automa-
tisch terug naar de stand-bymodus.
In de fabriek is MA X  ingesteld.
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7.2. Temperatuureenheid in-
stellen

De koelbox staat in de startmodus.
  Druk op de toets  en houd deze ca. 3 

seconden ingedrukt.
De weergave L /M/H  knippert.

  Druk nu kort op de toets  tot de tem-
peratuureenheid °Cof ° F  knippert.

  Druk op de toets +  of –, om de tempera-
tuureenheid te selecteren.

  De geselecteerde temperatuureenheid 
wordt op het display weergegeven.

7.3. Apparaat uit- en weer in-
schakelen

  Houd de toets  ca. 2 seconden inge-
drukt om de koelbox uit te schakelen.

  Houd de toets  ca. 2 seconden in-
gedrukt om de koelbox opnieuw in te 
schakelen.

8. Instructies om ener-
gie te besparen

  Zet de koelbox op een plaats neer die 
goed wordt geventileerd en tegen direct 
zonlicht is beschermd.

  Gebruik de ECO -modus van de koelbox 
bij gebruik

  Laat warme gerechten eerst afkoelen 
voordat u ze in het koelapparaat koel 
houdt.

  Vul de koelbox met al gekoelde levens-
middelen en dranken om voor een opti-
male koeling te zorgen.

  Het koelen van niet gekoelde levensmid-
delen en dranken duurt veel langer en 
hier is meer energie voor nodig.

  Bij gebruik zonder stroom gebruikt u 
voorgekoelde koelaccu's.
Plaats de koelaccu’s op de bodem en aan 
de zijwanden.

  Als u het deksel van de koelbox langere 
tijd open laat staan, kan de temperatuur 
in de koelbox aanzienlijk stijgen. Open 

het deksel van de koelbox slechts kort en 
niet te vaak om verlies van kou of warmte 
te voorkomen.

  Dek de ventilatiesleuven niet af.

Het apparaat is geschikt voor de klimaatklas-
sen N/ST/T (zie technische gegevens). Bij een 
omgevingstemperatuur van 16 °C tot 43 °C 
is het koelvermogen van het apparaat opti-
maal. Bij afwijkende temperaturen kan het 
vermogen van het apparaat afnemen. 

9. Accubeveiliging 
bij gebruik via het 
boordstopcontact

De accubeveiligingsfunctie voorkomt dat 
de accu van de auto/boot overbelast of leeg 
raakt wanneer de koelbox in bedrijf is.
De koelbox staat in de startmodus.

  Druk op de toets  en houd deze ca. 3 
seconden ingedrukt.

De weergave L /M/H  knippert.
  Druk op de toets +  of –, om de accube-

veiliging L , Mof H te selecteren.
  De accuspanning wordt op het display 

weergegeven.
In de fabriek is M  (gemiddelde beveiliging) 
ingesteld.

B
ev

ei
lig

in
g

Gelijkstroom 
12 V

Gelijkstroom 
24 V

L 9,6 V - 10,9 V 21,3 V - 22,7 V

M 10,4 V - 11,7 V 22,8 V - 24,2 V

H 11,1 V - 12,4 V 24,3 V - 25,7 V

De spanningsspecificaties zijn theoretische 
waarden. Er kan een afwijking zijn, afhanke-
lijk van de omgevingsomstandigheden.
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  Vanwege de verschillende uitgangs-
spanningen van de verschillende voer-
tuigaccu's kunt u de instelling van de 
accubeveiliging met één niveau verlagen 
als de spanningsbeveiliging wordt weer-
gegeven (melding E1):
H   M  of L .

  Koppel indien mogelijk het netsnoer los 
wanneer de motor is uitgeschakeld om 
de accu van het voertuig tegen volledige 
ontlading te beschermen. Mocht u de 
koelbox toch met uitgeschakelde motor 
gebruiken, selecteer dan de accubeveili-
ging H .

  Selecteer accubeveiliging Hwanneer het 
voertuig van stroom wordt voorzien.

  Selecteer de accubeveiliging M  of L  als 
de koelbox is aangesloten op een draag-
bare accu of een andere back-upaccu.

9.1. Geheugenfunctie
De koelbox heeft een geheugenfunctie voor 
stroomstoringen.
De status van voor de stroomstoring wordt 
hersteld wanneer de stroomtoevoer wordt 
hersteld.

10. Koelbox transporte-
ren

LET OP!

Mogelijke materiële schade!
  Kantel het apparaat niet te ver (zie ook “6. 

Koelbox voorbereiden” op blz. 50).
  Zorg voor stabiliteit tegen omkantelen, 

vooral bij het transport in voertuigen.

  Sluit de koelbox.
  Draag de koelbox aan de transportgre-

pen aan de zijkant.
  Gebruik tijdens transport in voertuigen 

de ogen voor transportband om de koel-
box met transportbanden (25 mm breed, 
niet bij de levering inbegrepen) tegen 
kantelen te beveiligen.

11.  Reiniging en onder-
houd

WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok 
door onderdelen die onder spanning staan. 

  Trek de stekker uit het stopcontact en 
laat het apparaat ontdooien voordat u 
het gaat reinigen. 

  Dompel het apparaat niet onder in water 
of een andere vloeistof en houd het niet 
onder stromend water.

LET OP!

Mogelijke materiële schade!
Schade aan het apparaat door verkeerde 
omgang met gevoelige oppervlakken van 
het apparaat

  Gebruik in geen geval bijtende, schu-
rende of korrelige reinigingsmiddelen of 
reinigingsmiddelen die azijnzuur, soda, 
alcohol of oplosmiddelen bevatten. Deze 
kunnen de oppervlakken beschadigen.

  Gebruik geen elektronische apparaten in 
de koelbox. Zowel het apparaat zelf als 
het gebruikte elektronische apparaat kan 
onherstelbaar beschadigd raken.

  Reinig oppervlakken die met levensmid-
delen en toegankelijke afvoersystemen in 
aanraking komen regelmatig.

  Veeg het deksel en de behuizing van de 
koelbox af met een licht vochtige doek 
en droog het deksel en de behuizing van 
de koelbox vervolgens af. 

  Reinig de koelbinnenruimte met een 
vochtige doek en voeg indien nodig een 
beetje afwasmiddel toe. Droog vervol-
gens de koelbinnenruimte.

  Houd de ventilatieopeningen vrij van vuil 
en stof.

  Houd de dekselafdichting schoon en 
droog. Vermijd contact met vet/olie om-
dat de dekselafdichtingen dan poreus 
kunnen worden.



54

11.1.  Zekering controleren/
vervangen

WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok 
door onderdelen die onder spanning staan. 

  Trek de stekker uit het stopcontact voor-
dat u de zekering vervangt.

  Gebruik alleen een zekering met dezelfde 
nominale stroom (15 A) en hetzelfde ont-
werptype (mini platte steekzekering).

De koelbox is uitgerust met een 15 A platte 
steekzekering (blauw, minitype) als beveili-
ging tegen overspanning. Deze bevindt zich 
naast de aansluiting van de netadapter.
Als de koelbox niet ingeschakeld kan wor-
den, kan een doorgebrande zekering de oor-
zaak zijn. Controleer in dat geval de zekering.

  Open de afdekking van het zekeringvak. 
De zekering bevindt zich binnenin.

Zekering verwijderen
De zekering bevindt zich boven het stopcon-
tact.

Afb. 4 – Zekering verwijderen

  Trek de stekker uit het stopcontact.
  Open de afdekking van het zekeringvak.
  Gebruik een tang om de zekering er recht 

uit te trekken.
Back-upstatus controleren

  Controleer of de binnenste metalen strip 
van de zekering is doorgebrand.

Doorge-
brand:

  de koelkast wordt niet 
van stroom voorzien. 
Vervang de zekering 
door een 15 A mini platte 
steekzekering uit de au-
toaccessoirehandel.

Intact:

  plaats de zekering terug 
of voer verdere controles 
uit.

Zekering plaatsen

Afb. 5 – Zekering verwijderen

  Plaats een nieuwe zekering in het zeke-
ringvak. Zorg ervoor dat de contacten 
correct zijn uitgelijnd.

  Sluit de afdekking van het zekeringvak.
  Steek de stekker in het stopcontact.
  Schakel het apparaat in en start de koel-

modus.

WAARSCHUWING!

Schade aan elektrische onderdelen
Als de koelkast na vervanging niet meer in-
schakelt of de nieuwe zekering meteen weer 
doorbrandt, is er een elektrisch defect in het 
apparaat.

  Koppel het apparaat onmiddellijk los van 
het stroomnet.

  Niet opnieuw gebruiken.
  Neem contact op met de klantenservice.
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12.  Binnenverlichting 
vervangen

VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel/schade aan het ap-
paraat!

  De ledbinnenverlichting mag alleen 
worden vervangen door de fabrikant, de 
klantenservice of een overeenkomstig 
gekwalificeerd persoon.

  Neem als de binnenverlichting niet werkt 
contact op met de klantenservice.

13. Probleemoplossing
Tijdens het gebruik kunnen storingen optre-
den. Controleer aan de hand van de volgen-
de tabel of u het probleem zelf kunt verhel-
pen. Elke andere reparatie is niet toegestaan 
en heeft tot gevolg dat de garantie vervalt. 
Neem daarom bij een storing contact op met 
het Service Center of een andere geschikte 
technische dienst.

Storing/
foutcode Oorzaak Oplossing

Het apparaat 
werkt niet

Geen stroom   Controleer of de stekker in het stop-
contact zit.

  Controleer of er spanning op het 
stopcontact staat.

  Controleer of het aansluitsnoer niet 
beschadigd / correct aangesloten is.

Te vaak in- en uitscha-
kelen

  Na het inschakelen van de koelbox is 
er een inschakelvertraging van drie 
minuten om de compressor te be-
schermen. Controleer of de koelbox 
na drie minuten wordt ingeschakeld.

De zekering is doorge-
brand.

  Vervang de smeltzekering (“11.1. Ze-
kering controleren/vervangen” op 
blz. 54).

  Neem contact op met het Service 
Center om de zekering te vervangen.

Het apparaat 
koelt niet vol-
doende af

Te vaak openen van de 
koelbox

  Plaats levensmiddelen/dranken zoda-
nig dat ze het sluiten van het deksel 
niet verhinderen.

  Open het deksel telkens slechts ge-
durende korte tijd.

Levensmiddelen/
dranken bevrie-
zen / vriezen vast

Temperatuur te laag 
ingesteld

  Selecteer de temperatuur volgens de 
levensmiddelen

Vochtigheid in de koel-
binnenruimte

  Droog de koelbinnenruimte voor 
gebruik
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Storing/
foutcode Oorzaak Oplossing

Condenswater op 
de behuizing

Luchtvochtigheid bo-
ven 75%

Condenswater is normaal bij een hoge 
luchtvochtigheid.

  Droog de behuizing met een zachte 
doek en verminder indien nodig de 
koelcapaciteit.

Compressor start 
luid

Hoog toerental van de 
motor

Dit is normaal bij de eerste start en nor-
maliseert zich nadat het normale toeren-
tal is bereikt.

Geluiden tijdens 
het gebruik

Geluiden die soms te 
horen zijn, zoals kraken, 
worden veroorzaakt 
door het uitzetten en 
krimpen van de inge-
bouwde elementen 
door temperatuurveran-
deringen.

Normaal, geen actie nodig

Brommende geluiden 
worden veroorzaakt 
door de koelmiddel-
stroom wanneer de 
compressor draait

Onnauwkeurige 
temperatuur-
weergave

Levensmiddelen te 
heet, inwendige tempe-
ratuur te warm

  Laat warme gerechten eerst afkoelen 
voordat u ze in het koelapparaat koel 
houdt.

Te vaak openen van de 
koelbox

  Plaats levensmiddelen/dranken zoda-
nig dat ze het sluiten van het deksel 
niet verhinderen.

  Open het deksel telkens slechts ge-
durende korte tijd.

Verkeerde tempera-
tuureenheid geselec-
teerd

  Temperatuureenheid instellen
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Storing/
foutcode Oorzaak Oplossing

Temperatuur in 
apparaat te hoog

De omgevingstem-
peratuur is hoger dan 
+43 °C.

Het apparaat is bedoeld voor een omge-
vingstemperatuur van +16 °C tot +43 °C.

Er is te weinig luchtcir-
culatie.

  Vergroot de afstand tot andere voor-
werpen.

Het apparaat staat in 
het volle zonlicht of 
naast een warmtebron.

  Zet het apparaat op een andere 
plaats.

Code E1 Onderspanningsbevei-
liging

  Accubeveiligingsmodus instellen: 
Van hoog naar gemiddeld of van ge-
middeld naar laag

Code E2 Ventilator is overbelast   Koelbox uitschakelen, gedurende 10 
minuten van het stroomnet loskop-
pelen.

  Neem contact op met service als de 
fout zich blijft voordoen.

Code E3 Compressorstoringsbe-
veiliging (motorblokke-
ring of overmatige druk 
in het koelsysteem)

Code E4 Compressor start niet. 
Het toerental van de 
compressor is te laag of 
de belasting is te hoog

Code E5 Oververhitting van de 
compressor en de elek-
tronica

  Koelbox uitschakelen, gedurende 
10-20 minuten van het stroomnet 
loskoppelen.

  Plaats het apparaat in een goed ge-
ventileerde ruimte.

  Neem contact op met service als de 
fout zich blijft voordoen.

Code E6 Temperatuursensor is 
defect

  Contact opnemen met de service.



58

14. Apparaat langere tijd 
niet gebruiken

  Als het apparaat gedurende langere 
tijd niet in gebruik wordt genomen, de 
stekker uit het stopcontact trekken, het 
apparaat legen, reinigen en drogen, het 
koelboxdeksel open laten staan om het 
ontstaan van onaangename geurtjes en 
schimmelvorming te vermijden.

  Bewaar de koelbox bij een aanbevolen 
omgevingstemperatuur van 25 °C en een 
luchtvochtigheid van ≤ 75%.

15. Afvalverwerking

• Houd er bij het afvoeren van het appa-
raat rekening mee dat het apparaat of de 
isolatie cyclopentaan (brandbaar isolatie-
gas) bevat.

• Het apparaat en de isolatie moeten vol-
gens de daarvoor geldende voorschriften 
worden afgevoerd.

Verpakking
Het apparaat zit ter bescherming 
tegen transportschade in een ver-
pakking. Verpakkingen zijn gemaakt 
van materialen die milieuvriendelijk 
kunnen worden afgevoerd en vak-
kundig kunnen worden gerecycled.
Let op de volgende markering van 
verpakkingsmateriaal bij het schei-
den van afval met de afkortingen (a) 
en nummers (b):
1–7: kunststoffen/20–22: papier en 
karton/80–98: composietmaterialen
(Alleen voor Frankrijk)
Met het 'Triman'-symbool wordt 
de gebruiker geïnformeerd dat het 
product recyclebaar is, onder een 
uitgebreid systeem voor producen-
tenverantwoordelijkheid valt en dat 
in Frankrijk een sorteerinstructie 
van toepassing is.

(Alleen voor Spanje)
Dit symbool geeft de verwijdering 
aan volgens het type verpakkings-
materiaal dat is gebruikt (blauw = 
papier en karton; geel = kunststof, 
metaal, samengestelde verpakkin-
gen; groen = glas).
Gebruik de verwijderingsopties die 
u ter plaatse worden aangeboden.
Apparaat
Gebruikte apparaten met het hier-
naast afgebeelde symbool mogen 
niet bij het gewone huishoudelijk 
afval worden gedeponeerd.
Volgens richtlijn 2012/19/EU moet 
het apparaat aan het einde van de 
levensduur volgens de voorschrif-
ten worden afgevoerd. 
Hierbij worden voor hergebruik 
geschikte stoffen in het apparaat 
gerecycled, zodat belasting van het 
milieu en negatieve gevolgen voor 
de menselijke gezondheid worden 
voorkomen.
Lever het apparaat in bij een inza-
melpunt voor elektronisch afval of 
bij een afvalsorteercentrum. 
Neem voor meer informatie contact 
op met de lokale afvalverwerkings-
dienst of met je gemeente.
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16. Technische gegevens
Adres van de 
leverancier:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Duitsland

Gelijkstroomingang

12 V 6,0 A

24 V 3,0 A

Netadapter

Netadapter: Fabrikant:
Guangdong
Huachuangxiong Po-
wer Supply Co., Ltd.
Model: HCX6003-
1454100M

Wisselstroomin-
gang

Wisselstroomin-
gang

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Uitgang: 14,5 V  4,1 A, 59,45 W
Gemiddelde ef-
ficiëntie tijdens 
gebruik

88,84 %

Opgenomen ver-
mogen bij nullast

0,053 W

ID 1111241289

(alleen netadap-
ter)

Veiligheidsklasse:
Koelbox
MD 370027

II

Netadapter II

Koelvermogen: max. -20 °C tot +20 °C

Koelvakken:

Capaciteit: 28 l

Koelmiddel: R600a

Koelmiddelhoeveel-
heid:

13 g

Isolatiegas: Cyclopentaan (C5H10)

Energieverbruik: 63 kWh/a

Energie-
efficiëntieklasse:

C

Klimaatklasse: N/ST/T
(+16 °C tot +43 °C)

Geluidsemissie: 48 dB

Afmetingen:
(b x d x h) 600 x 322 x 412 mm

16.1. Productinformatieblad
Scan de QR-code hiernaast om 
het productinformatieblad te 
downloaden of neem contact 
op met het servicecentrum via 
www.medion.com/contact om 
een gedrukte versie van het 
productinformatieblad aan te 
vragen. De QR-code staat ook 
op het energielabel.

17. EU-conformiteitsin-
formatie

Hierbij verklaart medion GmbH 
dat dit apparaat in overeenstem-
ming is met de fundamentele ei-
sen en de overige toepasselijke 
voorschriften:

• EMC-richtlijn 2014/30/EU
• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
• Ecodesignrichtlijn 2009/125/EG
• RoHS-richtlijn 2011/65/EU
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18.  Reserveonderdelen
Ga voor het nabestellen van reserveonder-
delen naar onze MEDIONServiceshop op 
https://www.medion.com/medionservices-
hop.
Daar vindt u alle passende reserveonderde-
len voor uw product.
Alle beschikbare reserveonderdelen kunnen 
gedurende een periode van 7 jaar worden 
aangeschaft. Afdichtingen kunnen geduren-
de een periode van 10 jaar worden aange-
schaft.

19. Service-informatie
Wanneer uw apparaat niet zoals gewenst of 
verwacht functioneert, neem dan contact op 
met onze klantenservice. U heeft verschillen-
de mogelijkheden, om met ons contact op te 
nemen:
• In onze Service-Community vindt u an-

dere gebruikers en onze medewerkers en 
daar kunt u uw ervaringen uitwisselen en 
uw kennis delen.
U vindt onze Service-Community onder 
community.medion.com.

• U kunt natuurlijk ook ons con-
tactformulier gebruiken onder 
www.medion.com/contact.

• En bovendien staat ons serviceteam ook 
via de klantenservice of per post ter be-
schikking.

Nederland

Klantenservice

  0900 - 23 52 534 

Openingstijden klantenservice

Ma - Vr:  08.30 - 17.00 uur

Buiten deze tijden kunt u op het genoem-
de nummer te allen tijde gebruik maken 
van onze voicemaildienst met terugbe-
loptie.

Serviceadres

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

België & Luxemburg

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

Klantenservice (België)

  02 200 61 98

Klantenservice (Luxemburg)

  800 278 99

Openingstijden klantenservice

Ma - vr: 09:00 - 19:00

Serviceadres

MEDION B.V.
John F.Kennedylaan 16a

5981 XC Panningen
Nederland

Deze en vele andere gebruiksaanwij-
zingen staan ter beschikking om te 
downloaden via het serviceportaal 
www.medionservice.com.
Om redenen van duurzaamheid hebben 
wij geen gedrukte garantievoorwaarden. 
U vindt onze garantievoorwaarden ook in 
ons serviceportaal.
Ook kunt u de QR-code hieronder scan-
nen en de gebruiksaanwijzing via het ser-
viceportaal downloaden op uw mobiele 
eindapparaat.
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20. Colofon
Copyright 2026
Stand: 04. februari 2026
Alle rechten voorbehouden.

Deze gebruiksaanwijzing is auteursrechtelijk 
beschermd.
Verveelvoudiging in mechanische, elektroni-
sche of welke andere vorm dan ook zonder 
schriftelijke toestemming van de fabrikant is 
verboden.
Het copyright berust bij de firma:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Duitsland

Houd er rekening mee dat het bovenstaande 
adres geen retouradres is. Neem eerst con-
tact op met onze klantenservice.
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1. Información acerca 
de este manual de 
instrucciones

Muchas gracias por haber elegido nuestro 
producto. Le deseamos que disfrute con este 
aparato.
Antes de la puesta en servicio, lea atenta-
mente las indicaciones de seguridad y todo 
el manual. Tenga en cuenta las advertencias 
que aparecen en el propio aparato y en el 
manual de instrucciones.
Mantenga siempre a mano el manual de ins-
trucciones. En caso de que venda o transfiera 
el aparato, es imprescindible que entregue 
también este manual de instrucciones, ya 
que constituye una parte esencial del pro-
ducto.

1.1. Explicación de los símbo-
los

Si una parte de texto está marcada con uno 
de los siguientes símbolos de advertencia, 
deberá evitarse el peligro descrito en el texto 
para prevenir las posibles consecuencias in-
dicadas en el mismo.

¡PELIGRO!
Advertencia de peligro de muerte 
inminente.

¡ADVERTENCIA!
Advertencia de peligro por descar-
ga eléctrica.

¡ADVERTENCIA!
Advertencia de posible peligro 
de muerte o de lesiones graves 
irreversibles.

¡ATENCIÓN!
Advertencia de posibles lesiones 
de grado medio o leve.

¡AVISO!
Respete las indicaciones para evi-
tar daños materiales.

Información más detallada para el 
uso del aparato.

Respete las indicaciones del ma-
nual de instrucciones.

Símbolo de aparatos eléctricos de 
la clase de protección II

Símbolo de corriente continua 

Símbolo de corriente alterna

S Fuente de alimentación de con-
mutación (eléctrica)

Transformador resistente a corto-
circuitos

Eficiencia energética nivel VI

Uso en interiores

IP20 La fuente de alimentación está 
protegida:
• contra el acceso a piezas peli-

grosas con un dedo. 
• contra la penetración de partí-

culas sólidas con un diámetro 
de 12,5 mm y superior.

La fuente de alimentación no es 
estanca.
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2. Uso conforme a lo 
previsto

Este aparato sirve para refrigerar alimentos y 
botellas de bebidas.
El aparato es apto para el uso en camping y 
para el uso en el ámbito privado. Sin embar-
go, no está previsto para ámbitos de aplica-
ción similares a los domésticos, por ejemplo:
• cocinas para personal en tiendas, oficinas 

u otras zonas de trabajo;
• en el sector agrícola o para huéspedes en 

hoteles, moteles y otros alojamientos;
• establecimientos de alojamiento y desa-

yuno;
• empresas de catering y comercios mayo-

ristas similares.
Si el aparato se utiliza para fines distintos de 
la refrigeración de alimentos y botellas de 
bebidas, el fabricante no asumirá ninguna 
responsabilidad por los posibles daños.
Tenga en cuenta que cualquier uso indebido 
del aparato conlleva la pérdida de la garantía:

  No realice ninguna modificación en el 
aparato sin nuestra autorización, ni utilice 
ningún aparato suplementario que no 
haya sido suministrado o autorizado por 
nosotros. 

  Utilice exclusivamente accesorios y re-
cambios suministrados o autorizados por 
nosotros.

  Tenga en cuenta toda la información con-
tenida en este manual de instrucciones, 
especialmente las indicaciones de segu-
ridad. Cualquier otro uso se considerará 
contrario al uso previsto y puede provo-
car daños materiales o personales.

3. Indicaciones de segu-
ridad

¡INDICACIONES DE SE-
GURIDAD IMPORTANTES: 
LÉALAS DETENIDAMENTE 
Y GUÁRDELAS PARA SU FU-
TURO USO!

 Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 
los 8 años y por personas 
con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales y 
por aquellas que no tengan 
la suficiente experiencia o 
conocimientos, siempre que 
sean supervisadas o hayan 
recibido las correspondien-
tes instrucciones sobre el 
manejo seguro y hayan 
comprendido los peligros 
resultantes.
 Los niños no deben jugar 
con el aparato.
 La limpieza y el manteni-
miento que debe realizar el 
usuario no deben ser ejecu-
tados por niños sin supervi-
sión.
 Los niños de entre 3 y 8 años 
pueden introducir y sacar 
alimentos o bebidas de apa-
ratos frigoríficos.
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 Mantenga a los niños y a las 
mascotas alejados del inte-
rior de la nevera. Si la tapa 
de la nevera se cierra acci-
dentalmente, existe peligro 
de asfixia.

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de descarga 
eléctrica!

Existe peligro de descarga eléc-
trica a causa de las piezas con-
ductoras de electricidad.

 Conecte la nevera portátil 
únicamente a una toma de 
corriente con puesta a tie-
rra instalada conforme a la 
normativa o a una toma de 
corriente de la red de a bor-
do con una tensión de red 
según la placa de caracte-
rísticas. El aparato se puede 
conectar a una red eléctrica 
con un rango de tensión de 
100-240 V o a una toma 
de corriente de la red de a 
bordo de 12 V/24 V  de su 
automóvil, barco o autocara-
vana.
Nunca utilice las conexiones 
mencionadas de manera si-
multánea.

 Es necesario poder acceder 
libremente a la toma de 
corriente por si se necesita 
desenchufar con rapidez 
el aparato en un momento 
dado.
 Utilice exclusivamente la 
fuente de alimentación su-
ministrada o un cable de 
alimentación con conector 
universal de 12 V/24 V.
  ¡ADVERTENCIA! Asegúre-
se de que el correspondien-
te cable de alimentación no 
suponga ningún riesgo de 
tropiezo. 
 Utilice cables alargadores 
con una longitud máxima de 
3 metros y una sección de al 
menos 1,5 mm2.
  ¡ADVERTENCIA! Cuando 
coloque la nevera, el cable 
de alimentación correspon-
diente no debe quedar apri-
sionado ni resultar dañado.
  ¡ADVERTENCIA! No co-
loque tomas de corriente 
múltiples ni fuentes de ali-
mentación temporales junto 
al aparato.
 Nunca abra la carcasa de la 
tapa ni introduzca objetos a 
través de las ranuras de ven-
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tilación para evitar incendios 
y cortocircuitos.
 Coloque la nevera portátil 
en un lugar protegido de 
los efectos de la intemperie, 
como el viento, la lluvia, las 
salpicaduras o el goteo de 
agua.
 Si el cable de conexión a la 
red eléctrica de este aparato 
está dañado, el fabricante, 
su servicio posventa o una 
persona con una cualifica-
ción similar deberá sustituir-
lo para evitar accidentes.
 Si la fuente de alimentación 
está dañada, debe desechar-
se y sustituirse por otra del 
mismo tipo.
 Antes de cada tarea de 
limpieza y mantenimiento, 
desenchufe la clavija de en-
chufe del aparato de la toma 
de corriente.
 Asegúrese de que el cable 
de alimentación no entre en 
contacto con objetos calien-
tes o afilados.
 No ponga en marcha el apa-
rato si este o el cable de ali-
mentación presentan daños 
visibles o si se ha caído el 
aparato.

 No sumerja el aparato en 
agua u otros líquidos, no 
lo enjuague con agua ni lo 
utilice en espacios húmedos, 
dado que se podría producir 
una descarga eléctrica.
 Desconecte la clavija de en-
chufe de la toma de corrien-
te en los siguientes casos: 

 – cuando limpie el aparato;
 – cuando el aparato se haya 
mojado o esté húmedo;

 – cuando no lo esté vigilando;
 – cuando no lo vaya a utili-
zar más.

 No utilice la nevera portátil 
sobre una base húmeda o 
mojada.
 Nunca toque el aparato o el 
cable de alimentación con 
las manos húmedas o moja-
das.

3.1. Manejo del aparato

  ¡ADVERTENCIA! Asegú-
rese de que los orificios de 
ventilación no estén blo-
queados.
 Para garantizar una buena 
ventilación de la nevera por-
tátil, asegúrese de que esta 
se encuentra a una distancia 
mínima de 15 cm de otros 
objetos en cada lado.
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 No exponga el aparato a 
condiciones extremas. Se 
debe evitar lo siguiente:

 – una alta humedad del aire 
o humedad en general 
(para evitar la formación 
de agua condensada en la 
nevera);

 – temperaturas extremada-
mente altas o bajas;

 – radiación solar directa;
 – otras fuentes de calor (ca-
lefacción, horno de gas, 
etc.);

 – llamas abiertas.
 No almacene sustancias 
explosivas, como envases 
de aerosol con propelentes 
inflamables, dentro del apa-
rato. 
 No llene la nevera portátil 
con hielo o líquidos sin en-
vasar.
 Si mantiene la tapa abierta 
durante mucho tiempo, en 
la nevera portátil se puede 
producir un aumento consi-
derable de la temperatura.
 Limpie periódicamente las 
superficies que están en 
contacto con alimentos y 
con los sistemas de desagüe 
accesibles.

 Si el aparato no se va a uti-
lizar durante un periodo de 
tiempo prolongado, se de-
berá extraer la clavija de en-
chufe de la toma de corrien-
te, limpiar el aparato y dejar 
abierta la tapa de la nevera 
para evitar la formación de 
malos olores y de moho.
  ¡ADVERTENCIA! Dentro 
de la nevera portátil no se 
debe poner en funciona-
miento ningún aparato eléc-
trico que no esté recomen-
dado por el fabricante.
 Nunca utilice el aparato en 
una habitación en la que no 
haya suficiente ventilación. 
Si lo utiliza en el automóvil, 
conecte la ventilación del 
vehículo.
 No toque con las manos las 
paredes interiores del com-
partimento frigorífico ni los 
alimentos congelados. No se 
meta en la boca cubitos de 
hielo o polos inmediatamen-
te después de sacarlos del 
compartimento frigorífico. 
Pueden producirse quema-
duras por frío.



69

DE

FR

NL

ES

IT

EN

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de incendio!

En las tuberías de refrigerante 
y en el compresor hay líquidos 
inflamables. 

 Evite llamas abiertas y fuen-
tes de encendido durante el 
uso, el mantenimiento y la 
eliminación del aparato.

4. Volumen de suminis-
tro

¡PELIGRO!

¡Peligro de asfixia!
Existe peligro de asfixia por la ingestión o 
inhalación de piezas pequeñas o láminas de 
plástico.

  Mantenga la lámina de plástico del em-
balaje fuera del alcance de los niños.

  Guarde todos los materiales de embalaje 
usados (bolsas, piezas de poliestireno, 
etc.) fuera del alcance de los niños.

  No deje que los niños jueguen con el 
embalaje.

  Extraiga el producto del embalaje y retire 
todo el material de embalaje.

  Compruebe la integridad del suministro 
y avísenos en un plazo de 14 días después 
de su compra en caso de que presentara 
algún daño o estuviera incompleto.

Con el paquete que ha adquirido recibirá lo 
siguiente:
• Nevera portátil con compresor
• Cable de alimentación con conector uni-

versal de 12 V/24 V, 12 V/24 V 
• Fuente de alimentación, 100-240 V~ 
• Cable de alimentación con clavija de en-

chufe, 100-240 V~
• Guía breve
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5. Vista general del 
aparato
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Fig. 1 – Vista frontal con la tapa abierta

1. Asa de la tapa
2. Tapa de la nevera portátil
3. Compartimento de refrigeración
4. Elementos de mando/indicador de tem-

peratura/indicador de código de error
5. Asa de transporte
6. Orificios de ventilación
7. Fusible
8. Conector hembra para alimentación 

eléctrica
9. Carcasa
10. Ojales para correa de transporte
11. Iluminación LED (en el compartimento 

refrigerado, no representada)




�
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Fig. 2 – Accesorios
12. Cable de alimentación con clavija de en-

chufe, 100-240 V~
13. Fuente de alimentación, 100-240 V~ 
14. Cable de alimentación con conector uni-

versal de 12/24 V, 12 V/24 V 

� � � �

� � � �

Fig. 3 – Elemento de mando/pantalla
15. Teclas + : aumentar la temperatura
16. Indicador de la tensión de la batería
17. Indicador de temperatura/indicador de 

código de error
18. Tecla : encender y apagar la nevera 

portátil
19. Tecla : realizar ajustes (potencia/

protección de la batería/unidad de tem-
peratura)

20. Indicador del modo de potencia MA X /
ECO

21. Función de protección de la batería H
(High, nivel alto, M  (Middle, nivel me-
dio), L  (Low, nivel bajo)

22. Teclas -: disminuir la temperatura
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6.  Preparación de la ne-
vera portátil

  Saque el aparato de su embalaje y retire 
todas las piezas de embalaje.

  Limpie la nevera portátil como se descri-
be en el capítulo «11. Limpieza y manteni-
miento».

  Asegúrese de que se encuentra en una 
posición estable. Coloque la nevera por-
tátil en posición horizontal.

  Antes de realizar la conexión, asegúrese 
de que la nevera portátil esté apagada.

¡ADVERTENCIA!

¡Circuito de refrigeración sensible!
  Durante el transporte y la colocación 

del aparato debe procurarse no dañar 
ningún componente del circuito de refri-
geración.

  Procure transportar siempre el aparato en 
posición vertical. En caso de una inclina-
ción de hasta 45° como máximo durante 
un transporte corto o de hasta 5° durante 
un transporte más largo, espere 4 horas 
antes de conectar la nevera portátil a la 
red eléctrica y encenderla para que el cir-
cuito de refrigerante pueda normalizarse 
de nuevo después del transporte. 

6.1. Conexión de la nevera 
portátil a una toma de co-
rriente con puesta a tierra

Utilice el cable de alimentación con fuente 
de alimentación si va a conectar la nevera a 
una toma de corriente de 100-240 V de ten-
sión continua con puesta a tierra.

  Enchufe el conector de dos polos del ca-
ble de alimentación en el conector hem-
bra de la fuente de alimentación. 

  Inserte el conector de la fuente de ali-
mentación en el conector hembra de la 
nevera portátil.

  Enchufe la clavija de enchufe del cable de 
alimentación en la toma de corriente con 
puesta a tierra.

6.2. Conexión de la nevera 
portátil a una toma de 
corriente de la red de a 
bordo

Utilice el cable de alimentación con conector 
universal de 12/24 V si va a conectar la nevera 
portátil a una toma de corriente de la red de 
a bordo (en un coche, embarcación o auto-
caravana) con una tensión continua de 12 V 
o 24 V.

  Enchufe el conector en el conector hem-
bra de la nevera portátil.

  Inserte el conector universal de 12/24 V 
del cable de alimentación en la toma de 
corriente de la red de a bordo.

Desconecte el cable de alimentación cuando 
el motor esté apagado para proteger la bate-
ría del vehículo de una descarga completa.

7. Uso de la nevera por-
tátil

Almacenamiento de alimentos
• Guarde la carne y el pescado sin cocinar 

dentro de recipientes adecuados en el 
aparato para que no entren en contacto 
con otros alimentos ni goteen sobre ellos.

• Preste atención a la limpieza y al correcto 
almacenamiento de los alimentos.

• Dependiendo de la necesidad de refri-
geración de cada alimento, coloque los 
alimentos delicados en la parte superior 
y los menos delicados en la parte inferior 
de la nevera portátil. 

• Deje espacio suficiente para que el aire 
circule entre los alimentos y garantizar así 
un enfriamiento uniforme.

  Pulse y mantenga pulsada la tecla  
durante aprox. 2 segundos para encender 
la nevera portátil.
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La temperatura del compartimento de refri-
geración se muestra en la pantalla.

  Pulse la tecla +  o –  para ajustar la tem-
peratura. Si mantiene la tecla pulsada, se 
acelera el ajuste. 

El rango de temperatura ajustable oscila en-
tre -20 y +20 °C.
La indicación de temperatura parpadea.
La temperatura que se muestra a continua-
ción es la temperatura actual en el interior de 
la nevera. Se tarda algún tiempo hasta que se 
alcanza la temperatura fijada.
Llene la nevera solo cuando se haya alcanza-
do la temperatura requerida, por ejemplo:

Recomendación de temperatura para 
alimentos comunes

Agua mineral 5 °C
Bebidas 5 °C

Zumo de frutas 8-10 °C
Vino tinto 13 °C

Fruta 5-8 °C
Verdura 3-10 °C

Platos cocinados 4 °C
Carne -18 °C

Marisco -3 °C
Alimentos conge-

lados
-18 °C

7.1. Ajuste de la potencia
La nevera portátil está encendida.

  Pulse la tecla  para ajustar la potencia.
El indicador MA X /ECO  parpadea de forma 
alterna.

  Pulse la tecla +  o –,  para seleccionar en-
tre la potencia ECO  (modo de ahorro de 
energía) y MA X  (modo de alta potencia).
Si no se pulsa ninguna tecla durante 3 
segundos, el ajuste realizado quedará 
activo.

Si no se realiza ninguna entrada durante 3 se-
gundos, el aparato vuelve automáticamente 
al modo de espera.
De fábrica, el ajuste predeterminado es 
MA X .

7.2. Ajuste la unidad de tem-
peratura correcta

La nevera portátil se encuentra en modo de 
arranque.

  Pulse y mantenga pulsada la tecla  
durante aprox. 3 segundos.

La indicación L /M/H  parpadea.
  Ahora, pulse brevemente la tecla  

hasta que la unidad de temperatura °C  o 
° F  parpadee.

  Pulse la tecla +  o –, para seleccionar la 
unidad de temperatura .

  La unidad de temperatura seleccionada 
se muestra en la pantalla.

7.3. Apagar y volver a encen-
der el aparato

  Pulse y mantenga pulsada la tecla  
durante aprox. 2 segundos para apagar la 
nevera portátil.

  Pulse y mantenga pulsada la tecla  
durante aprox. 2 segundos para encender 
la nevera portátil.

8. Indicaciones para 
ahorrar energía

  Elija un lugar de colocación bien ventila-
do y protegido de los rayos del sol.

  Utilice el modo ECO  de la nevera portá-
til durante el funcionamiento

  Deje enfriar primero los alimentos calien-
tes antes de guardarlos en la nevera para 
refrigerarlos.

  Llene la nevera portátil con alimentos y 
bebidas que ya estén fríos para garantizar 
una refrigeración óptima.

  El proceso de refrigeración de alimentos 
y bebidas que no están fríos dura bastan-
te más y consume más energía.

  Si va a utilizar la nevera sin electricidad, 
utilice acumuladores de hielo previamen-
te congelados.
Coloque los acumuladores de hielo en el 
fondo y en las paredes laterales.
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  Si mantiene la tapa de la nevera abierta 
durante mucho tiempo, en la nevera 
portátil se puede producir un aumento 
considerable de la temperatura. Abra la 
tapa de la nevera solo un instante y no 
demasiado a menudo para evitar la pér-
dida de frío.

  No cubra las rejillas de ventilación.

El aparato es adecuado para las clases cli-
máticas N/ST/T (véanse los datos técnicos). 
A temperaturas ambiente de 16 °C a 43 °C se 
garantiza una potencia frigorífica del aparato 
sin fallos. En caso de otras temperaturas, po-
dría disminuir la potencia del aparato. 

9. Protección de la 
batería para el 
funcionamiento a 
través de la toma de 
corriente de la red de 
a bordo

La función de protección de la batería evita 
que la batería del automóvil o de la embar-
cación se sobrecargue o se descargue en ex-
ceso durante el funcionamiento de la nevera 
portátil.
La nevera portátil se encuentra en modo de 
arranque.

  Pulse y mantenga pulsada la tecla  
durante aprox. 3 segundos.

La indicación L /M/H  parpadea.
  Pulse la tecla +  o –, para seleccionar la 

protección de la batería L , Mo H .
  La tensión de la batería se muestra en la 

pantalla.
De fábrica, está ajustada en M  (protección 
media).

P
ro

te
cc

ió
n

Corriente conti-
nua 12 V

Corriente conti-
nua 24 V

L 9,6 V-10,9 V 21,3 V-22,7 V

M 10,4 V-11,7 V 22,8 V-24,2 V

H 11,1 V-12,4 V 24,3 V-25,7 V

Los datos de tensión indicados son valores 
teóricos. Puede haber desviaciones en fun-
ción de las condiciones ambientales.

  Debido a las diferentes tensiones de 
salida de las distintas baterías de la red 
de abordo del vehículo, puede reducir el 
ajuste de protección de la batería en un 
nivel si se muestra la protección de ten-
sión (mensaje E1):
H   M  o L .

  Siempre que sea posible, desconecte el 
cable de alimentación cuando el motor 
esté apagado para proteger la batería del 
vehículo frente a una descarga completa. 
Si aún así utiliza la nevera portátil con el 
motor apagado, seleccione la protección 
de la batería H .

  Seleccione la protección de la batería H 
cuando el vehículo esté siendo alimenta-
do con corriente.

  Seleccione la protección de la batería M 
o L  cuando la nevera portátil esté conec-
tada a una batería portátil o a otra batería 
de reserva.

9.1. Función de memoria
La nevera portátil tiene una función de me-
moria en caso de corte de corriente.
El estado existente antes del corte de co-
rriente se restablece cuando se restablece el 
suministro eléctrico.
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10. Transporte de la ne-
vera portátil

¡AVISO!

¡Posibles daños materiales!
  Evite inclinar demasiado el aparato (véa-

se también «6. Preparación de la nevera 
portátil» en la página 71).

  Garantice la estabilidad contra el vuelco, 
especialmente durante el transporte en 
vehículos.

  Cierre la nevera portátil.
  Transporte la nevera portátil por las asas 

de transporte laterales.
  Durante el transporte en vehículos, utilice 

los ojales para correa de transporte para 
asegurar la nevera contra el vuelco me-
diante correas de transporte (25 mm de 
ancho, no incluidas en el suministro).

11.  Limpieza y manteni-
miento

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de descarga eléctrica!
Existe peligro de descarga eléctrica por pie-
zas del aparato conductoras de electricidad. 

  Antes de limpiar el aparato, desconecte la 
clavija de enchufe de la toma de corriente 
y deje que se descongele. 

  No sumerja el aparato en agua ni en otros 
líquidos, ni lo enjuague con agua.

¡AVISO!

¡Posibles daños materiales!
Daños en el aparato por no tratar adecuada-
mente las superficies delicadas del aparato.

  No utilice en ningún caso detergentes 
que sean corrosivos, abrasivos o granulo-
sos, o que contengan ácido acético, car-
bonato de sodio, alcohol o disolventes. ya 
que podrían dañar las superficies.

  No utilice aparatos electrónicos en la 
nevera portátil. Ambos aparatos podrían 
quedar dañados de forma irreparable.

  Limpie periódicamente las superficies 
que están en contacto con alimentos y 
con los sistemas de desagüe accesibles.

  Limpie la tapa y la carcasa de la nevera 
portátil con un paño ligeramente hume-
decido y, a continuación, séquelas. 

  Limpie el interior de la nevara portátil con 
un paño húmedo, añadiendo un poco de 
detergente si es necesario. A continua-
ción, seque el interior de la nevera.

  Mantenga las aberturas de ventilación 
libres de suciedad y polvo.

  Mantenga la junta de la tapa limpia y 
seca. Evite el contacto con grasa o aceite, 
ya que las juntas de la tapa pueden vol-
verse porosas.

11.1.  Comprobación/sustitu-
ción del fusible

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de descarga eléctrica!
Existe peligro de descarga eléctrica por pie-
zas del aparato conductoras de electricidad. 

  Antes de cambiar el fusible, desconecte la 
clavija de enchufe de la red eléctrica.

  Utilice exclusivamente un fusible con la 
misma corriente nominal (15 A) y del mis-
mo tipo constructivo (fusible plano mini).

La nevera portátil está equipada con un 
fusible plano de 15 A (azul, tipo mini) como 
dispositivo de protección contra sobreten-
sión. Este se encuentra junto a la toma de 
conexión de la fuente de alimentación.
Si la nevera portátil no se puede encender, 
un fusible fundido puede ser la causa. En este 
caso, compruebe el fusible.

  Abra la tapa del compartimento del fusi-
ble. El fusible se encuentra en el interior.

Extracción del fusible
El fusible se encuentra encima de la toma de 
la clavija de enchufe.
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Fig. 4 – Extracción del fusible

  Desconecte la clavija de enchufe de la red 
eléctrica.

  Abra la tapa del compartimento del fu-
sible.

  Extraiga el fusible tirando de él en línea 
recta con unos alicates.

Comprobación del estado del fusible
  Compruebe si la lámina metálica interna 

del fusible se ha fundido.

Fundido:

  La nevera no recibe 
alimentación eléctrica. 
Sustituya el fusible por 
un fusible plano mini de 
15 A adquirido en una 
tienda de accesorios 
para automóviles.

Intacto:

  Vuelva a insertar el fusi-
ble o realice otras com-
probaciones.

Colocación del fusible

Fig. 5 – Extracción del fusible

  Inserte un fusible nuevo en el comparti-
mento del fusible. Asegúrese de que los 
contactos estén correctamente orienta-
dos.

  Cierre la tapa del compartimento del 
fusible.

  Conecte la clavija de enchufe.

  Encienda el aparato e inicie el modo de 
refrigeración.

¡ADVERTENCIA!

Daños en los componentes eléctricos
Si la nevera no se enciende después de la 
sustitución o si el fusible nuevo se funde 
inmediatamente, hay un fallo eléctrico en el 
aparato.

  Desconecte inmediatamente el aparato 
de la red eléctrica.

  No lo siga utilizando.
  Póngase en contacto con el servicio de 

atención al cliente.

12.  Sustitución de la ilu-
minación interior

¡ATENCIÓN!

¡Peligro de sufrir lesiones/daños en el 
aparato!

  La sustitución de la iluminación interior 
LED debe ser realizada exclusivamente 
por el fabricante, su servicio de atención 
al cliente o una persona con una cualifi-
cación similar.

  En caso de que la iluminación interior no 
funcione, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente.

13. Resolución de proble-
mas

Durante el funcionamiento se pueden 
producir fallos. Compruebe primero con 
la siguiente tabla si puede solucionar el 
fallo usted mismo. Si realiza cualquier otra 
reparación distinta de las aquí descritas, la 
garantía quedará anulada. Por ello, en caso 
de mal funcionamiento del aparato, diríjase 
al servicio de asistencia o a otro taller técnico 
especializado.
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Avería/
código de error Causa Solución

El aparato no fun-
ciona.

No hay corriente.   Compruebe que la clavija de enchufe 
está conectada.

  Compruebe que la toma de corriente 
recibe alimentación de tensión.

  Compruebe que el cable de conexión 
no esté dañado y que esté correcta-
mente conectado.

Encendido y apagado 
demasiado frecuentes

  Después de encender la nevera por-
tátil, existe un retardo de encendido 
de tres minutos para proteger el 
compresor. Compruebe si la nevera 
portátil se enciende transcurridos 
tres minutos.

El fusible está fundido.   Cambie el fusible («11.1. Comproba-
ción/sustitución del fusible» en la 
página 74).

  Póngase en contacto con el servicio 
técnico para solicitar una pieza de 
repuesto.

El aparato no en-
fría lo suficiente

La nevera portátil se 
abre con demasiada 
frecuencia

  Coloque los alimentos y las bebidas 
de forma que no impidan el cierre de 
la tapa.

  Abra la tapa solo brevemente en 
cada ocasión.

Los alimentos/be-
bidas se congelan

Temperatura ajustada 
demasiado baja

  Seleccione la temperatura adecuada 
en función del alimento

Humedad en el interior 
del compartimento fri-
gorífico

  Antes de usar el aparado, seque el in-
terior del compartimento frigorífico

Agua condensada 
en la carcasa

Humedad del aire supe-
rior al 75 %

La formación de condensación es normal 
en condiciones de humedad del aire 
elevada.

  Seque la carcasa con un paño suave 
y, si es necesario, reduzca la potencia 
de refrigeración.

El compresor 
arranca haciendo 
ruido

Alta velocidad del mo-
tor

Esto es normal en el primer arranque y se 
normaliza una vez alcanzada la velocidad 
normal.
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Avería/
código de error Causa Solución

Ruidos durante el 
funcionamiento

Los posibles ruidos que 
puedan oírse, como 
crujidos, son produci-
dos por la expansión o 
contracción de los com-
ponentes al cambiar de 
temperatura.

Normal, no se requiere ninguna acción

Los ruidos de gorgoteo 
son causados por el 
flujo del refrigerante du-
rante el funcionamiento 
del compresor

Indicación impre-
cisa de la tempe-
ratura

Alimentos demasiado 
calientes, temperatura 
interior demasiado alta

  Deje enfriar primero los alimentos 
calientes antes de guardarlos en la 
nevera para refrigerarlos.

La nevera portátil se 
abre con demasiada 
frecuencia

  Coloque los alimentos y las bebidas 
de forma que no impidan el cierre de 
la tapa.

  Abra la tapa solo brevemente en 
cada ocasión.

Unidad de temperatura 
seleccionada incorrecta

  Ajuste la unidad de temperatura 
correcta

Temperatura 
interior del apa-
rato demasiado 
elevada.

La temperatura ambien-
te es superior a +43 °C.

El aparato está diseñado para funcionar 
en un rango de temperatura de entre 
+16 °C y +43 °C.

La ventilación es insufi-
ciente.

  Amplíe la distancia hasta otros ob-
jetos.

El aparato está en un 
lugar con radiación so-
lar directa o junto a una 
fuente de calor.

  Coloque el aparato en otro lugar.

Código E1 Protección contra sub-
tensión

  Ajuste el modo de protección de la 
batería: de alto a medio o de medio 
a bajo



78

Avería/
código de error Causa Solución

Código E2 El ventilador está sobre-
cargado

  Apague la nevera portátil y desco-
néctela de la alimentación eléctrica 
durante 10 minutos.

  Si el error persiste, póngase en con-
tacto con el servicio técnico.

Código E3 Protección contra fallos 
del compresor (bloqueo 
del motor o presión ex-
cesiva en el sistema de 
refrigeración)

Código E4 El compresor no arran-
ca. La velocidad del 
compresor es dema-
siado baja o la carga es 
demasiado elevada

Código E5 Sobrecalentamiento del 
compresor y de la elec-
trónica

  Apague la nevera portátil y desco-
néctela de la alimentación eléctrica 
durante 10-20 minutos.

  Coloque el aparato en un lugar bien 
ventilado.

  Si el error persiste, póngase en con-
tacto con el servicio técnico.

Código E6 El sensor de temperatu-
ra está defectuoso

  Póngase en contacto con el servicio 
técnico.

14. Si el aparato no se va 
a utilizar durante un 
periodo prolongado

  Si el aparato no se va a utilizar durante un 
periodo de tiempo prolongado, se debe-
rá extraer la clavija de enchufe de la toma 
de corriente, vaciar el aparato, limpiarlo y 
secarlo, y dejar abierta la tapa para evitar 
la formación de malos olores y de moho.

  Guarde la nevera portátil a una tempe-
ratura ambiente recomendada de 25 °C 
y una humedad del aire igual o inferior 
al 75 %.
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15. Eliminación

• Al llevar a cabo la eliminación, tenga 
en cuenta que el aparato/aislamiento 
contiene ciclopentano (gas espumante 
inflamable).

• El aparato/aislamiento debe eliminarse 
correctamente.

Embalaje
El aparato se envía embalado para 
protegerlo de posibles daños duran-
te el transporte. Los embalajes están 
hechos con materiales que pueden 
desecharse de forma respetuosa 
con el medioambiente y llevarse a 
un punto de reciclaje.
Observe la siguiente indicación de 
los materiales de embalaje al sepa-
rar los residuos con las abreviaturas 
(a) y los números (b):
1-7: plásticos/20-22: papel y car-
tón/80-98: materiales compuestos
(Solo para Francia)
El símbolo «Triman» informa al 
consumidor de que el producto es 
reciclable, que está sujeto a un sis-
tema ampliado de responsabilidad 
del fabricante y que en Francia se 
somete a una instrucción para la 
separación.

(Solo para España)
Este símbolo indica la eliminación 
según el tipo de materiales de em-
balaje utilizados (azul = papel y car-
tón; amarillo = plástico, metal, enva-
ses compuestos; verde = vidrio).
Utilice las opciones de eliminación 
que se le ofrecen in situ.
Aparato
Los residuos eléctricos o electró-
nicos marcados con este símbolo 
no deben eliminarse con la basura 
doméstica normal.
De acuerdo con la Directiva 2012/19/
UE, al final de su vida útil el aparato 
debe llevarse a un punto de recogi-
da de residuos adecuado. 
De este modo, es posible reutilizar o 
reciclar los materiales y componen-
tes reutilizables del aparato y evitar 
la contaminación del medioambien-
te y los efectos negativos en la salud 
de las personas.
Lleve el aparato usado a un punto 
de reciclaje o de recogida de apara-
tos eléctricos y electrónicos. 
Para más información, diríjase a la 
empresa municipal de recogida de 
residuos o a las autoridades locales 
pertinentes.
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16. Datos técnicos
Dirección del 
proveedor:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Alemania

Entrada de 
corriente continua

12 V 6,0 A

24 V 3,0 A

Fuente de alimentación

Fuente de alimen-
tación:

Fabricante:
Guangdong
Huachuangxiong 
Power Supply Co., Ltd.
Modelo: HCX6003-
1454100M

Entrada de corrien-
te alterna

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Salida: 14,5 V  4,1 A, 59,45 W

Eficiencia media 
durante el funcio-
namiento

88,84 %

Consumo de poten-
cia en vacío

0,053 W

ID 1111241289

(Solo fuente de 
alimentación)

Clase de protección:
Nevera portátil
MD 370027

II

Fuente de alimen-
tación

II

Potencia frigorífica: máx. -20 °C a +20 °C

Compartimentos de refrigeración:

Capacidad: 28 l

Refrigerante: R600a

Cantidad de refrige-
rante:

13 g

Gas aislante: ciclopentano (C5H10)

Consumo energé-
tico:

63 kWh/a

Clase de
eficiencia energé-
tica:

C

Clase climática N/ST/T
(+16 °C hasta +43 °C)

Emisión de ruido: 48 dB

Dimensiones:
(An × P × Al) 600 × 322 × 412 mm

16.1. Ficha de datos del pro-
ducto

Escanee el código QR ad-
junto para acceder a la 
ficha de datos del produc-
to o póngase en contacto 
con el servicio técnico en 
https://www.medion.com/
contact para solicitar un ejem-
plar impreso de la ficha de 
datos del producto. También 
encontrará el código QR en la 
etiqueta energética.

17. Información de con-
formidad UE

Por la presente, medion GmbH 
declara que este aparato cumple 
los requisitos básicos y el resto 
de disposiciones pertinentes:

• Directiva 2014/30/UE sobre compatibili-
dad electromagnética

• Directiva 2014/35/UE sobre baja tensión
• Directiva 2009/125/CE sobre diseño eco-

lógico
• Directiva 2011/65/UE sobre restricciones 

de sustancias peligrosas
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18.  Piezas de repuesto
Si desea pedir posteriormente piezas de 
repuesto, visite nuestra MEDIONServiceshop 
en https://www.medion.com/medionservi-
ceshop.
Allí encontrará todas las piezas de repuesto 
para su producto.
Todas las piezas de repuesto disponibles 
se pueden adquirir durante un periodo de 
7 años; las juntas se pueden adquirir durante 
un periodo de 10 años.

19. Informaciones de 
asistencia técnica

En caso de que su aparato no funcione según 
deseado y esperado, diríjase en primer lugar 
a nuestro servicio de atención al cliente. Dis-
pone de distintos medios para ponerse en 
contacto con nosotros:
• Si lo desea, también puede utilizar nues-

tro formulario de contacto que encontra-
rá en www.medion.com/contact.

• Por supuesto, nuestro equipo de asisten-
cia técnica también está a su disposición 
a través de nuestra línea directa o por 
correo postal.

Hotline de posventa

  (+34) 91 904 28 00

Horario

Lu-Vi: 08:30-17:30

Dirección de asistencia técnica

MEDION Service Center
ENAME, S.A

Parque Industrial de Coimbrões,
LOTE 4 E 5

São João de Lourosa
3500-618 VISEU

Portugal

Puede descargarse tanto este como 
muchos otros manuales de instruc-
ciones a través del portal de servicio 
www.medionservice.com.
Por motivos de sostenibilidad, prescin-
dimos de las condiciones de garantía 
impresas; también encontrará nuestras 
condiciones de garantía en nuestro portal 
de servicio posventa.
También puede escanear el código QR 
que aparece a continuación y cargar el 
manual de instrucciones en su dispositivo 
móvil a través del portal de servicio.

20. Aviso legal
Copyright 2026
Versión: 04. febrero 2026
Reservados todos los derechos.

Este manual de instrucciones está protegido 
por derechos de autor.
Queda prohibida la reproducción mecánica, 
electrónica o de cualquier otro tipo sin la au-
torización por escrito del fabricante.
El copyright pertenece a la empresa:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Alemania

Tenga en cuenta que la dirección indicada 
arriba no es una dirección para devoluciones. 
Póngase siempre primero en contacto con 
nuestro servicio de atención al cliente.
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1. Informazioni relative 
alle presenti istruzioni 
per l’uso

La ringraziamo per l’acquisto di questo pro-
dotto. Ci auguriamo che sia di vostro gradi-
mento.
Prima di utilizzare il prodotto, leggere atten-
tamente le indicazioni di sicurezza e le pre-
senti istruzioni nella loro interezza. Osservare 
le avvertenze riportate sull’apparecchio e 
nelle istruzioni per l’uso.
Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata 
di mano. Esse sono parte integrante del pro-
dotto e, in caso di vendita o cessione dello 
stesso, devono essere consegnate al nuovo 
proprietario.

1.1. Spiegazione dei simboli
Quando un paragrafo è contrassegnato da 
uno dei seguenti simboli di avvertenza, è 
necessario evitare il pericolo indicato per pre-
venire le possibili conseguenze descritte.

PERICOLO!
Pericolo immediato di morte!

AVVERTENZA!
Pericolo di scosse elettriche!

AVVERTENZA!
Possibile pericolo di morte e/o di 
lesioni gravi irreversibili!

ATTENZIONE!
Possibili lesioni di media e/o lieve 
entità!

AVVISO!
Seguire le indicazioni al fine di evi-
tare danni materiali!

Ulteriori informazioni sull’utilizzo 
dell’apparecchio!

Osservare le indicazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso!

Simbolo per apparecchi elettrici 
con classe di protezione II

Simbolo della corrente continua 

Simbolo della corrente alternata

S Alimentatore a commutazione 
(elettrico)

Trasformatore – protetto contro i 
cortocircuiti

Efficienza energetica livello VI

Utilizzo in ambienti chiusi

IP20 L’alimentatore è protetto:
• contro l’accesso a parti perico-

lose con un dito. 
• contro la penetrazione di corpi 

estranei solidi di diametro pari 
o superiore a 12,5 mm.

L’alimentatore non è impermea-
bile
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2. Utilizzo conforme
L’apparecchio serve per la refrigerazione di 
alimenti e bevande in bottiglia.
L’apparecchio è adatto al campeggio e all’uso 
privato. Non è tuttavia destinato all’utilizzo 
in ambiti simili a quello domestico, quali ad 
esempio:
• nelle cucine per il personale di negozi, 

uffici e altri ambienti lavorativi;
• nell’agricoltura e per i clienti di hotel, mo-

tel e altri ambienti residenziali;
• nei bed & breakfast;
• per servizi di catering e altri usi diversi 

dalla vendita al dettaglio.
In caso di utilizzo per scopi diversi dal raffred-
damento di alimenti e bevande in bottiglia, il 
produttore declina ogni responsabilità per gli 
eventuali danni.
L’uso non conforme comporta il decadimen-
to della garanzia:

  Non modificare l’apparecchio senza la 
nostra approvazione e non utilizzare 
alcun altro apparecchio ausiliario non ap-
provato o non fornito da noi. 

  Utilizzare esclusivamente pezzi di ricam-
bio e accessori forniti o approvati da noi.

  Attenersi a tutte le indicazioni fornite nel-
le presenti istruzioni per l’uso, in partico-
lare alle indicazioni di sicurezza. Qualsiasi 
altro uso è considerato non conforme e 
può provocare danni a persone o cose.

3. Indicazioni di sicurez-
za

IMPORTANTI ISTRUZIONI 
DI SICUREZZA: LEGGERLE 
ATTENTAMENTE E CONSER-
VARLE PER OGNI FUTURA 
CONSULTAZIONE!

  Il presente apparecchio può 
essere utilizzato da bambini 
a partire da un’età di 8 anni 
e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o intellet-
tive ridotte o con carenza di 
esperienza e/o di conoscen-
ze, a condizione che siano 
sorvegliate o istruite circa 
l’utilizzo sicuro dell’apparec-
chio e che abbiano compre-
so i pericoli che ne derivano.
  I bambini non devono gioca-
re con l’apparecchio.
  I bambini non possono ese-
guire la pulizia e la manuten-
zione a cura dell’utilizzatore 
senza essere sorvegliati.
  I bambini di età compresa 
tra i 3 e gli 8 anni possono 
inserire e prelevare alimenti 
e bevande dagli apparecchi 
di refrigerazione.
 Tenere bambini e animali 
domestici lontani dal vano 
interno del frigorifero. Se 
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il coperchio del frigorifero 
portatile si richiude acciden-
talmente, c’è il rischio di sof-
focamento.

AVVERTENZA!
Pericolo di scossa elet-
trica!

Pericolo di scossa elettrica do-
vuto alla presenza di compo-
nenti sotto tensione.

 Collegare il frigorifero por-
tatile solo a una presa con 
messa a terra installata a 
regola d’arte o a una pre-
sa della rete di bordo con 
tensione di rete secondo 
quanto riportato sulla tar-
ghetta identificativa. L’appa-
recchio può essere collegato 
a una rete con tensione di 
100–240 V  o alla pre-
sa della rete di bordo da 
12 V/24 V di auto, imbar-
cazioni o camper.
Non utilizzare mai in con-
temporanea le prese sopra 
menzionate.
 La presa elettrica deve esse-
re liberamente accessibile 
per consentire di scollegare 
rapidamente l’apparecchio 
dalla rete elettrica.

 Utilizzare esclusivamente 
l’alimentatore/il cavo di ali-
mentazione in dotazione 
con spinotto universale da 
12 V/24 V.
 AVVERTENZA! Assicurarsi 
che il cavo di alimentazione 
non sia d’inciampo. 
 Utilizzare cavi di prolun-
ga lunghi massimo 3 m e 
con una sezione minima di 
1,5 mm2.
 AVVERTENZA! Durante 
il posizionamento, il cavo 
di alimentazione non deve 
essere schiacciato o danneg-
giato.
 AVVERTENZA! Non po-
sizionare prese multiple 
portatili o alimentatori nelle 
immediate vicinanze dell’ap-
parecchio.
 Non aprire mai il vano del 
coperchio né inserire alcun 
oggetto nelle aperture di 
ventilazione al fine di evitare 
incendi e cortocircuiti.
 Posizionare il frigorifero por-
tatile in un luogo protetto 
da agenti atmosferici quali 
vento, pioggia, spruzzi d’ac-
qua o gocce d’acqua.
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  In caso di danneggiamento 
del cavo di alimentazione 
dell’apparecchio, la sua 
sostituzione dovrà essere 
eseguita dal produttore, dal 
suo Servizio clienti o da per-
sonale tecnico qualificato in 
modo da escludere possibili 
pericoli.
 Se l’alimentatore è danneg-
giato, deve essere rottamato 
e sostituito con un alimenta-
tore dello stesso tipo.
 Prima di ogni pulizia e ma-
nutenzione, scollegare la 
spina dell’apparecchio dalla 
presa elettrica.
 Assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non entri in 
contatto con superfici o og-
getti molto caldi o con spi-
goli vivi.
 Non mettere in funzione 
l’apparecchio se l’appa-
recchio stesso o il cavo di 
alimentazione presentano 
danni visibili o in caso di ca-
duta dell’apparecchio.
 Non immergere l’apparec-
chio in acqua o altri liquidi, 
non tenerlo sotto l’acqua 
corrente né utilizzarlo in am-
bienti umidi poiché tali con-
dizioni potrebbero causare 

scosse elettriche.
 Estrarre la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio dalla 
presa elettrica: 

 – quando si pulisce l’appa-
recchio,

 – quando l’apparecchio è 
umido o bagnato,

 – quando l’apparecchio è 
incustodito,

 – quando non si utilizza più 
l’apparecchio.

 Non utilizzare il frigorifero 
portatile su un fondo umido 
o bagnato.
 Non toccare mai l’apparec-
chio o il cavo di alimenta-
zione con le mani umide o 
bagnate.

3.1. Utilizzo dell’apparecchio

 AVVERTENZA! Assicurarsi 
che le aperture di ventilazio-
ne non siano bloccate.
 Per garantire una buona 
ventilazione del frigorifero 
portatile, assicurarsi che su 
ogni lato questo sia ad alme-
no 15 cm di distanza da altri 
oggetti.
 Non esporre l’apparecchio a 
condizioni estreme. Occorre 
evitare:
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 – elevata umidità dell’aria 
o presenza di liquidi (per 
evitare la formazione di 
condensa nel frigorifero 
portatile),

 – temperature estremamen-
te alte o basse,

 – raggi diretti del sole,
 – altre fonti di calore (radia-
tori, forni a gas, ecc.)

 – fiamme libere.
 Non conservare materiali a 
rischio d’esplosione, come 
ad esempio bombolette 
spray con gas propellente 
infiammabile, all’interno 
dell’apparecchio. 
 Non riempire il frigorifero 
portatile con ghiaccio o li-
quidi non confezionati.
 L’apertura prolungata del 
coperchio può provocare un 
significativo aumento della 
temperatura all’interno del 
frigorifero portatile.
 Pulire regolarmente le su-
perfici che entrano in con-
tatto con gli alimenti e i si-
stemi di scolo accessibili.
 Se l’apparecchio non viene 
utilizzato per un lungo pe-
riodo, scollegare la spina di 
alimentazione dalla presa di 

corrente e pulire l’apparec-
chio. Inoltre, lasciare aperto 
il coperchio del frigorifero 
portatile per evitare la for-
mazione di muffe e odori 
sgradevoli.
 AVVERTENZA! All’interno 
del frigorifero portatile non 
utilizzare apparecchi elettrici 
non approvati dal produttore.
 Non mettere mai in funzione 
l’apparecchio in un ambien-
te privo di una sufficiente 
entrata di aria fresca. In caso 
di utilizzo in auto, accendere 
il sistema di ventilazione di 
bordo.
 Non toccare con le mani le 
pareti interne del vano frigo-
rifero o i cibi congelati. Non 
mettere in bocca cubetti di 
ghiaccio o ghiaccioli appena 
tolti dal frigorifero. Vi è il ri-
schio di ustioni da freddo.

AVVERTENZA!
Pericolo d’incendio!

Nei tubi del refrigerante e nel 
compressore sono presenti li-
quidi infiammabili. 

 Durante l’uso, la manu-
tenzione e lo smaltimento 
dell’apparecchio, evitare 
fiamme libere e fonti di ac-
censione.
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4. Contenuto della con-
fezione

PERICOLO!

Pericolo di soffocamento!
Pericolo di soffocamento in caso di ingestio-
ne o inalazione di componenti piccoli o pelli-
cole dell’imballaggio.
 Tenere la pellicola dell’imballaggio fuori 

dalla portata dei bambini.
 Tenere tutti i materiali di imballaggio uti-

lizzati (sacchetti, pezzi di polistirolo ecc.) 
fuori dalla portata dei bambini.

 Non lasciare che i bambini giochino con 
gli imballaggi.

 Estrarre il prodotto dalla confezione e ri-
muovere tutto il materiale d’imballaggio.

 Verificare la completezza e l’integrità del-
la fornitura e comunicarne l’eventuale in-
completezza o il danneggiamento entro 
14 giorni dall’acquisto.

La confezione acquistata include:
• Frigorifero portatile a compressore
• Cavo di alimentazione con spinotto uni-

versale, 12 V/24 V 
• Alimentatore, 100-240 V~ 
• Cavo di alimentazione con spina, 100-

240 V~
• Guida rapida

5. Panoramica dell’ap-
parecchio

�

�

�

�

�

�

�
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Fig. 1 – Vista frontale con il coperchio aper-
to

1. Impugnatura del coperchio
2. Coperchio del frigorifero portatile
3. Vano frigorifero
4. Comandi/indicatore della temperatura/

indicatore dei codici di errore
5. Maniglia di trasporto
6. Aperture per la ventilazione
7. Fusibile
8. Presa di collegamento
9. Involucro dell’apparecchio
10. Occhielli per cinghia di trasporto
11. Illuminazione a LED (nel vano refrigera-

to, non raffigurata)
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Fig. 2 – Accessori
12. Cavo di alimentazione con spina, 100-

240 V~
13. Alimentatore, 100-240 V~ 
14. Cavo di alimentazione con spinotto uni-

versale, 12 V/24 V 
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Fig. 3 – Unità di comando/display
15. Tasti + : aumento della temperatura
16. Indicatore della tensione della batteria
17. Indicatore della temperatura/indicatore 

dei codici di errore
18. Tasto : accensione/spegnimento del 

frigorifero portatile
19. Tasto : configurazione delle imposta-

zioni (potenza/protezione della batteria/
unità di misura della temperatura)

20. Display modalità di potenza MA X /ECO
21. Funzione di protezione della batteria H

(High - alta), M  (Middle - media), L  (Low 
- bassa)

22. Tasto -: diminuzione della temperatura

6.  Preparazione del fri-
gorifero portatile

 Estrarre l’apparecchio dalla confezione e 
rimuovere tutte le parti dell’imballaggio.

 Pulire il frigorifero portatile come descrit-
to nel capitolo “11. Pulizia e manutenzio-
ne”.

 Assicurarsi che la posizione scelta sia sta-
bile. Posizionare il frigorifero portatile su 
una superficie orizzontale.

 Prima di effettuare il collegamento, 
assicurarsi che il frigorifero portatile sia 
spento.

AVVERTENZA!

Circuito di raffreddamento sensibile!
 Durante il trasporto e il posizionamento 

dell’apparecchio assicurarsi di non dan-
neggiare alcun componente del circuito 
di raffreddamento.

 Trasportare l’apparecchio possibilmente 
sempre in verticale. In caso di trasporto 
con un’inclinazione fino a max. 45° per 
brevi tragitti, o fino a 5° per tragitti più 
lunghi, non collegare l’apparecchio alla 
rete elettrica, né accenderlo, per almeno 
4 ore, in modo che il circuito del refrige-
rante possa stabilizzarsi dopo il trasporto. 

6.1. Collegamento del frigori-
fero portatile a una presa 
con messa a terra

Per l’alimentazione tramite presa elettrica 
con messa a terra a tensione alternata da 100-
240 V, utilizzare il cavo di alimentazione con 
alimentatore.
 Collegare la spina bipolare del cavo di ali-

mentazione alla presa dell’alimentatore. 
 Inserire la spina dell’alimentatore nella 

presa di collegamento del frigorifero 
portatile.

 Inserire la spina piatta del cavo di alimen-
tazione nella presa con messa a terra.
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6.2. Collegamento del frigori-
fero portatile a una presa 
della rete di bordo

Quando si utilizza una presa della rete di 
bordo (in auto, barca o camper) con tensio-
ne continua di 12 o 24 V, utilizzare il cavo di 
alimentazione con spinotto universale da 
12/24 V.

  Inserire lo spinotto nella presa di collega-
mento del frigorifero portatile.

  Inserire lo spinotto universale da 12/24 V 
del cavo di alimentazione nella presa del-
la rete di bordo.

Per proteggere la batteria del veicolo da una 
scarica completa, scollegare il cavo di alimen-
tazione quando il motore è spento.

7. Utilizzo del frigorifero 
portatile

Conservazione degli alimenti
• Conservare la carne cruda e il pesce all’in-

terno di appositi contenitori, in modo che 
non entrino in contatto con altri alimenti 
o che non colino su di essi.

• Assicurarsi che gli alimenti siano puliti e 
conservati correttamente.

• A seconda delle proprie esigenze di 
raffreddamento, conservare gli alimenti 
delicati nella parte superiore del frigori-
fero portatile e quelli meno delicati nella 
parte inferiore. 

• Lasciare spazio sufficiente affinché l’aria 
circoli tra gli alimenti, per garantire un 
raffreddamento uniforme.

  Per accendere il frigorifero portatile, 
tenere premuto il tasto  per circa 
2 secondi.

Viene visualizzata la temperatura del vano 
frigorifero.

  Per impostare la temperatura, premere il 
tasto +  o –. Tenere premuto per scorrere 
più velocemente i valori. 

Il range di temperatura impostabile è com-
preso tra -20 e +20 °C.
L’indicatore della temperatura lampeggia.
La temperatura visualizzata è quella attuale 
presente all’interno del frigorifero. Ci vuole 
un po’ di tempo prima che venga raggiunta la 
temperatura impostata.
Caricare il frigorifero portatile solo una volta 
raggiunta la temperatura desiderata, ad es:

Temperatura consigliata per gli alimen-
ti più comuni

Acqua minerale 5 °C
Bevande 5 °C

Succo di frutta 8–10 °C
Vini rossi 13 °C

Frutta 5–8 °C
Verdura 3–10 °C

Cibi cotti 4 °C
Carne -18 °C

Frutti di mare -3 °C
Surgelati -18 °C

7.1. Impostazione della po-
tenza

Il frigorifero portatile è acceso.
  Premere il tasto  per regolare la po-

tenza.
Sul display la scritta MA X /ECO  lampeggia 
in maniera alternata.

  Premere il tasto +  o –, per commutare 
tra la modalità ECO  (funzionamento a 
risparmio energetico) e la modalità MA X 
(funzionamento alle massime prestazio-
ni).
Se non si preme alcun tasto per 3 se-
condi, l’impostazione effettuata diventa 
attiva.

Se per 3 secondi non viene effettuato nessun 
inserimento, l’apparecchio torna automatica-
mente in modalità di stand-by.
L’impostazione di default è MA X .
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7.2. Impostare l’unità di misu-
ra della temperatura

Il frigorifero portatile è in modalità di avvio.
  Tenere premuto il tasto  per circa 

3 secondi.
Il display L /M/H  lampeggia.

  Premere brevemente il tasto  fino a 
quando l’unità di misura della temperatu-
ra °Co ° F  non inizia a lampeggiare.

  Premere il tasto +  o –, per selezionare l’u-
nità di misura della temperatura .

  L’unità di misura della temperatura sele-
zionata viene visualizzata nel campo del 
display.

7.3. Spegnimento e riaccen-
sione dell’apparecchio

  Per spegnere il frigorifero portatile, te-
nere premuto il tasto  per circa 2 se-
condi.

  Per riaccendere il frigorifero portatile, 
tenere premuto il tasto  per circa 
2 secondi.

8. Consigli per rispar-
miare energia

  Selezionare un luogo ben aerato e lon-
tano dai raggi solari dove posizionare 
l’apparecchio.

  Per il normale funzionamento, utilizzare 
la modalità ECO  del frigorifero portatile.

  Lasciar raffreddare gli alimenti caldi pri-
ma di mantenerli in fresco all’interno del 
frigorifero portatile.

  Riempire il frigorifero portatile con ali-
menti e bevande già raffreddati per ga-
rantire un raffreddamento ottimale.

  Il processo di raffreddamento di alimenti 
e bevande non raffreddati richiede molto 
più tempo e un dispendio maggiore di 
energia.

  Quando si utilizza l’apparecchio senza 
corrente, utilizzare mattonelle refrigeranti 
pre-raffreddate.
Posizionare le mattonelle refrigeranti sul-
la base e sulle pareti laterali.

  Se il coperchio del frigorifero portatile 
viene lasciato aperto per lungo tempo, 
la temperatura al suo interno può au-
mentare significativamente. Per evitare la 
dispersione del freddo, aprire il coperchio 
del frigorifero portatile solo per il tempo 
strettamente necessario e non troppo 
spesso.

  Non coprire le fessure di aerazione.

L’apparecchio è adatto alle classi climatiche 
N/ST/T (vedi dati tecnici). La corretta potenza 
frigorifera dell’apparecchio è garantita a tem-
perature ambiente comprese tra 16 °C e 43 °C. 
A temperature differenti la potenza frigorife-
ra dell’apparecchio potrebbe ridursi. 

9. Protezione del-
la batt eria per il 
funzionamento tra-
mite la presa della 
rete di bordo

La funzione di protezione della batteria 
impedisce alla batteria dell’auto/dell’imbar-
cazione di venire sovraccaricata o scaricarsi 
quando il frigorifero portatile è in funzione.
Il frigorifero portatile è in modalità di avvio.

  Tenere premuto il tasto  per circa 
3 secondi.

Il display L /M/H  lampeggia.
  Premere il tasto +  o –, per selezionare la 

protezione della batteria L , Mo H .
  La tensione della batteria viene visua-

lizzata sul campo di visualizzazione del 
display.

L’impostazione di fabbrica è M  (protezione 
media).
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Corrente conti-
nua 12 V

Corrente conti-
nua 24 V

L 9,6 V – 10,9 V 21,3 V – 22,7 V

M 10,4 V – 11,7 V 22,8 V – 24,2 V

H 11,1 V – 12,4 V 24,3 V – 25,7 V

I dati relativi alla tensione sono valori teorici. 
Sono possibili scostamenti a seconda delle 
condizioni ambientali.

  A causa delle diverse tensioni di uscita 
delle batterie di bordo dei veicoli, è pos-
sibile ridurre di un livello l’impostazione 
di protezione della batteria se viene 
visualizzato il messaggio di protezione 
tensione (messaggio E1):
H   M  o L .

  Se possibile, scollegare il cavo di alimen-
tazione quando il motore è spento, così 
da proteggere la batteria del veicolo dal 
rischio di scarica completa. Se si desidera 
comunque utilizzare il frigorifero portati-
le a motore spento, selezionare la prote-
zione della batteria H .

  Quando il veicolo è alimentato, seleziona-
re la protezione della batteria H .

  Se il frigorifero portatile è collegato a una 
batteria portatile o a un’altra batteria di 
riserva, selezionare la protezione della 
batteria M  o L .

9.1. Funzione Memory
Il frigorifero portatile è dotato di funzione 
Memory in caso di interruzione di corrente.
Al ritorno dell’alimentazione viene ripristina-
to lo stato esistente prima dell’interruzione di 
corrente.

10. Trasporto del frigori-
fero portatile

AVVISO!

Possibili danni materiali!
  Evitare di inclinare troppo l’apparecchio 

(vedere anche “6. Preparazione del frigori-
fero portatile” a pagina 90).

  Garantire la stabilità contro il ribalta-
mento, soprattutto durante il trasporto a 
bordo di veicoli.

  Chiudere il frigorifero portatile.
  Trasportate il frigorifero portatile affer-

randolo per le maniglie di trasporto poste 
lateralmente.

  Durante il trasporto su veicoli, utilizzare 
gli occhielli per cinghia di trasporto per 
fissare la borsa frigo contro il ribaltamen-
to mediante cinghie di trasporto (larghez-
za 25 mm, non incluse nella fornitura).
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11.  Pulizia e manutenzio-
ne

AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica!
Pericolo di scossa elettrica per la presenza di 
componenti dell’apparecchio sotto tensione. 

  Prima di procedere alla pulizia, scollegare 
l’apparecchio e sbrinarlo. 

  Non immergere l’apparecchio in acqua 
o altri liquidi e non tenerlo sotto acqua 
corrente.

AVVISO!

Possibili danni materiali!
Pericolo di danni all’apparecchio in caso di 
operazioni improprie compiute sulle superfi-
ci delicate dello stesso

  Non utilizzare mai detergenti corrosivi, 
abrasivi o granulosi, a base di acido ace-
tico, soda, alcool o solventi, in quanto 
potrebbero danneggiare le superfici 
dell’apparecchio.

  Non utilizzare dispositivi elettronici all’in-
terno del frigorifero portatile. In caso con-
trario entrambi gli apparecchi potrebbero 
subire danni irreparabili.

  Pulire regolarmente le superfici che en-
trano in contatto con gli alimenti e i siste-
mi di scolo accessibili.

  Passare uno straccio leggermente inu-
midito sull’involucro e il coperchio del 
frigorifero portatile, quindi asciugare 
accuratamente. 

  Pulire l’interno del frigorifero con un 
panno umido, con l’aggiunta di una pic-
cola quantità di detersivo per stoviglie se 
necessario. Al termine, asciugare accura-
tamente l’interno del frigorifero.

  Mantenere le aperture di ventilazione 
libere da sporco e polvere.

  Mantenere pulita e asciutta la guarnizio-
ne del coperchio. Evitare il contatto con 
grasso/olio che potrebbero rendere poro-
sa la guarnizione del coperchio.

11.1.  Controllo/sostituzione del 
fusibile

AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica!
Pericolo di scossa elettrica per la presenza di 
componenti dell’apparecchio sotto tensione. 

  Staccare la spina di alimentazione prima 
di sostituire il fusibile.

  Utilizzare solo fusibili con la stessa cor-
rente nominale (15 A) e dello stesso tipo 
(mini fusibile piatto).

Come protezione contro le sovratensioni, il 
frigorifero portatile è dotato di un fusibile 
piatto da 15 A (blu, tipo mini). Si trova accanto 
alla presa di collegamento.
Se il frigorifero portatile non si accende, la 
causa potrebbe essere un fusibile bruciato. In 
questo caso, controllare il fusibile.

  Aprire il coperchio del vano fusibili. Il fusi-
bile si trova all’interno.

Rimozione del fusibile
Il fusibile si trova sopra la presa per la spina di 
alimentazione.

Fig. 4 – Rimozione del fusibile

  Estrarre la spina di alimentazione.
  Aprire il coperchio del vano fusibili.
  Con una pinza, estrarre il fusibile tenen-

dolo diritto.
Verifica dello stato del fusibile

  Controllare se la striscia metallica interna 
del fusibile è bruciata.
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Bruciata:

  Il frigorifero non riceve 
corrente. Sostituire il fu-
sibile con un mini fusibile 
piatto da 15 A reperibile 
presso un negozio di ac-
cessori per auto.

Intatta:

  Reinserire il fusibile o 
eseguire ulteriori con-
trolli.

Inserimento del fusibile

Fig. 5 – Rimozione del fusibile

  Inserire un nuovo fusibile nel vano fusibi-
li. Assicurarsi che i contatti siano allineati 
correttamente.

  Chiudere il coperchio del vano fusibili.
  Inserire la spina di alimentazione.
  Accendere l’apparecchio e avviare la mo-

dalità di raffreddamento.

AVVERTENZA!

Danni ai componenti elettrici
Se il frigorifero non si accende dopo la sosti-
tuzione del fusibile, o se il nuovo fusibile si 
brucia di nuovo immediatamente, è presente 
un guasto elettrico nell’apparecchio.

  Scollegare immediatamente l’apparec-
chio dalla rete elettrica.

  Interrompere l’uso.
  Contattare il Servizio clienti.

12.  Sostituzione della 
lampada interna

ATTENZIONE!

Pericolo di lesioni alle persone / di danni 
all’apparecchio!

  La sostituzione dell’illuminazione interna 
a LED può essere eseguita esclusivamen-
te dal produttore, dal suo servizio clienti 
o da un’altra persona in possesso di quali-
fiche equivalenti.

  Nel caso in cui la lampada interna non 
funzionasse, contattare il Servizio clienti.
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13. Risoluzione dei pro-
blemi

Durante l’utilizzo è possibile che si verifichino 
anomalie. Controllare se sia possibile risolve-
re il problema autonomamente con l’ausilio 
della seguente tabella. Non sono consentite 
altre riparazioni, in quanto comporterebbero 
il decadimento della garanzia. In caso di gua-
sto, rivolgersi al servizio di assistenza o a un 
altro centro di riparazione specializzato.

Anomalia/
codice errore Causa Soluzione

L’apparecchio 
non funziona

Manca la corrente   Controllare che la spina di alimenta-
zione sia inserita.

  Controllare che la presa sia alimen-
tata.

  Verificare che il cavo di collegamento 
sia collegato correttamente/non sia 
danneggiato.

Accensione e spegni-
mento troppo frequenti

  Dopo l’accensione del frigorifero 
portatile è previsto un ritardo di 
accensione di tre minuti per proteg-
gere il compressore. Controllare se il 
frigorifero portatile si accende dopo 
tre minuti.

Il fusibile è bruciato.   Sostituire il fusibile (“11.1. Controllo/
sostituzione del fusibile” a pagi-
na 94).

  Contattare l’assistenza tecnica per la 
sostituzione.

L’apparecchio 
non raffredda in 
modo adeguato

Il frigorifero portatile 
viene aperto troppo 
spesso

  Posizionare gli alimenti/le bevande 
in modo da non impedire la chiusura 
del coperchio.

  Aprire il coperchio solo per il tempo 
strettamente necessario.

Gli alimenti/le be-
vande si congela-
no/ghiacciano

Impostata temperatura 
troppo bassa

  Selezionare la temperatura adatta al 
tipo di alimento

Umidità all’interno del 
frigorifero

  Asciugare accuratamente l’interno 
del frigorifero prima dell’uso
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Anomalia/
codice errore Causa Soluzione

Condensa sull’in-
volucro

Umidità superiore a > 
75%

È normale la formazione di condensa con 
umidità elevata.

  Asciugare accuratamente l’involu-
cro dell’apparecchio con un panno 
morbido e, se necessario, ridurre la 
potenza di raffreddamento.

Il compressore si 
avvia rumorosa-
mente

Velocità elevata del 
motore

Questo fenomeno è normale al primo 
avvio e si normalizza una volta raggiunta 
la velocità normale.

Rumore durante il 
funzionamento

Eventuali rumori simili 
a scricchiolii sono do-
vuti alla dilatazione e 
al restringimento degli 
elementi costruttivi in 
seguito alle variazioni di 
temperatura.

Normale, non è necessario alcun inter-
vento

I rumori simili a gorgo-
glio sono causati dal 
flusso del refrigerante 
quando il compressore 
è in funzione

Indicatore della 
temperatura im-
preciso

Alimenti troppo caldi, 
temperatura interna 
troppo calda

  Lasciar raffreddare gli alimenti caldi 
prima di mantenerli in fresco all’inter-
no del frigorifero portatile.

Il frigorifero portatile 
viene aperto troppo 
spesso

  Posizionare gli alimenti/le bevande 
in modo da non impedire la chiusura 
del coperchio.

  Aprire il coperchio solo per il tempo 
strettamente necessario.

Selezionata unità di mi-
sura della temperatura 
non corretta

  Impostare l’unità di misura della tem-
peratura
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Anomalia/
codice errore Causa Soluzione

La temperatura 
interna dell’appa-
recchio è troppo 
alta

La temperatura ambien-
te è superiore a +43 °C.

L’apparecchio è progettato per funziona-
re a una temperatura ambiente compre-
sa tra +16 °C e +43 °C.

La circolazione dell’aria 
non è sufficiente.

  Aumentare la distanza dagli altri og-
getti circostanti.

L’apparecchio si trova in 
un punto direttamente 
esposto ai raggi del sole 
o accanto a una sorgen-
te di calore.

  Spostare l’apparecchio in un altro 
luogo.

Codice E1 Protezione da sottoten-
sione

  Impostare la modalità di protezione 
della batteria: da alta a media o da 
media a bassa

Codice E2 Sovraccarico della ven-
tola

  Spegnere il frigorifero portatile e 
scollegarlo dall’alimentazione per 
10 minuti.

  Se l’errore persiste, contattare l’assi-
stenza.

Codice E3 Protezione contro i 
guasti del compressore 
(blocco del motore o 
pressione eccessiva nel 
sistema di refrigerazio-
ne)

Codice E4 Il compressore non si 
avvia. La velocità del 
compressore è troppo 
bassa o il carico è trop-
po alto

Codice E5 Surriscaldamento del 
compressore e dell’elet-
tronica

  Spegnere il frigorifero portatile e 
scollegarlo dall’alimentazione per 10-
20 minuti.

  Collocare l’apparecchio in una stanza 
ben ventilata.

  Se l’errore persiste, contattare l’assi-
stenza.

Codice E6 Il sensore di temperatu-
ra è difettoso

  Contattare il servizio di assistenza.
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14. Inutilizzo prolungato
  Se l’apparecchio non viene utilizzato per 

un lungo periodo, scollegare la spina 
di alimentazione dalla presa, svuotare 
l’apparecchio, pulirlo e asciugarlo accura-
tamente. Lasciare aperto il coperchio del 
frigorifero portatile per evitare la forma-
zione di muffe e odori sgradevoli.

  Conservare il frigorifero portatile a una 
temperatura ambiente consigliata di 
25 °C e a un’umidità ≤ 75%.

15. Smaltimento

• Ai fini dello smaltimento, tenere presente 
che l’apparecchio/isolamento contiene 
ciclopentano (gas isolante infiammabile).

• L’apparecchio/isolamento deve essere 
smaltito a regola d’arte.

Imballaggio
L’imballaggio protegge l’apparec-
chio da eventuali danni durante 
il trasporto. Gli imballaggi sono 
prodotti con materiali che possono 
essere smaltiti nel rispetto dell’am-
biente e destinati a un corretto 
riciclaggio.
Per la separazione dei rifiuti, presta-
re attenzione alla seguente etichet-
tatura dei materiali di imballaggio 
con le abbreviazioni (a) e i numeri 
(b):
1–7: plastiche/20–22: carta e carto-
ne/80–98: materiali compositi
(Solo per la Francia)
Il simbolo “Triman” informa il consu-
matore che il prodotto è riciclabile 
e soggetto a un sistema esteso di 
responsabilità del produttore e a 
disposizioni di smistamento appli-
cabili in Francia.

(Solo per la Spagna)
Questo simbolo indica lo smalti-
mento in base al tipo di materiale di 
imballaggio utilizzato (blu = carta 
e cartone; giallo = plastica, metal-
lo, imballaggi compositi; verde = 
vetro).
Avvalersi delle opzioni di smalti-
mento disponibili in loco.
Apparecchio
Tutti gli apparecchi usati contras-
segnati con il simbolo riportato qui 
a lato non devono essere smaltiti 
insieme ai rifiuti domestici.
Come previsto dalla direttiva 
2012/19/UE, al termine del ciclo di 
vita dell’apparecchio occorre smal-
tirlo correttamente. 
In questo modo i materiali contenu-
ti nell’apparecchio verranno riciclati, 
riducendo l’impatto ambientale e gli 
effetti negativi sulla salute umana.
Consegnare l’apparecchio dismesso 
a un punto di raccolta per rifiuti 
elettronici o a un centro di riciclag-
gio. 
Per ulteriori informazioni, rivolgersi 
all’azienda locale di smaltimento o 
all’amministrazione comunale.
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16. Dati tecnici
Indirizzo del 
fornitore:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germania

Ingresso
corrente continua

12 V  6,0 A

24 V  3,0 A

Alimentatore

Alimentatore: Produttore:
Guangdong
Huachuangxiong 
Power Supply Co., Ltd.
Modello: HCX6003-
1454100M

Ingresso corrente alternata
Ingresso corrente 
alternata:

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Uscita: 14,5 V  4,1 A, 59,45 W
Efficienza media 
durante il funziona-
mento

88,84 %

Potenza assorbita a 
vuoto

0,053 W

ID 1111241289

(Solo alimenta-
tore)

Classe di protezione:
Frigorifero portatile
MD 370027

II

Alimentatore II

Potenza di raffred-
damento:

max. da -20 °C a 
+20 °C

Vano frigorifero:

Capacità: 28 l

Refrigerante: R600a

Quantità di refrige-
rante:

13 g

Gas isolante: Ciclopentano (C5H10)

Consumo di ener-
gia:

63 kWh/a

Classe di efficienza
energetica:

C

Classe climatica: N/ST/T
(da +16 °C a +43 °C)

Emissioni sonore: 48 dB

Dimensioni:
(L x P x A) 600 x 322 x 412 mm

16.1. Scheda tecnica del pro-
dott o

Scansionare il codice QR 
riportato qui di fianco per 
scaricare la scheda tecnica del 
prodotto o contattare il servi-
zio di assistenza all’indirizzo 
https://www.medion.com per 
richiedere la scheda tecnica in 
formato cartaceo. Il codice QR 
è riportato anche sull’etichetta 
energetica.

17. Informazioni sulla 
conformità UE

medion GmbH dichiara che l’ap-
parecchio è conforme ai requisiti 
basilari e alle altre disposizioni vi-
genti in materia:

• Direttiva EMC 2014/30/UE
• Direttiva Bassa tensione 2014/35/UE
• Direttiva sulla progettazione ecocompati-

bile 2009/125/CE
• Direttiva RoHS 2011/65/UE
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18.  Ricambi
Per ordinare i ricambi, visitare il 
MEDIONServiceShop all’indirizzo 
https://www.medion.com/medionservices-
hop.
Lì sono disponibili tutti i ricambi dei nostri 
prodotti.
È possibile acquistare tutti i ricambi disponi-
bili per un periodo di 7 anni e le guarnizioni 
per un periodo di 10 anni.

19. Informazioni relative 
al servizio di assisten-
za

Nel caso in cui il dispositivo non funzioni 
come desiderato o come previsto, per prima 
cosa contattare il nostro servizio clienti. Esi-
stono diversi modi per mettersi in contatto 
con noi.
• In alternativa è possibile compilare il mo-

dulo di contatto disponibile alla pagina 
www.medion.com/contact.

• Il nostro team di assistenza è raggiungibi-
le anche via telefonicamente.

Assistenza Post-Vendita

  800 580250

Orari di apertura

Lun.-ven.: 9.00-17.00

Indirizzo del servizio di assistenza

Service Trade S.p.a.
Via Palazzon 46/C

35010 Campodoro (PD)
Italia

Svizzera

Assistenza Post-Vendita

  0848 - 33 33 32

Orari di apertura

Lun.-ven.: 9.00-19.00

Indirizzo del servizio di assistenza

MEDION/LENOVO Service Center
Ifangstrasse 6
8952 Schlieren

Svizzera

Queste e altre istruzioni per l’uso possono 
essere scaricate dal portale dell’assistenza 
www.medionservice.com.
Per ragioni di sostenibilità abbiamo deciso 
di non stampare le condizioni di garanzia: 
le nostre condizioni di garanzia sono repe-
ribili sul nostro portale dell’assistenza.
È inoltre possibile effettuare una scansio-
ne del codice QR sotto e scaricare le istru-
zioni per l’uso dal portale dell’assistenza 
utilizzando un dispositivo portatile.

20. Note legali
Copyright 2026
Ultimo aggiornamento: 04. febbraio 2026
Tutti i diritti riservati.

Le presenti istruzioni per l’uso sono protette 
da copyright.
È vietata la riproduzione in forma meccanica, 
elettronica e in qualsiasi altra forma senza 
l’autorizzazione scritta da parte del produt-
tore.
Il copyright appartiene all’azienda:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germania

L’indirizzo riportato sopra non è quello a cui 
spedire la merce resa. Per prima cosa contat-
tare sempre il nostro servizio clienti.
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1. Information about 
this user manual

Thank you for choosing our product. We 
hope you enjoy using this appliance.
Please read the safety instructions and the 
user manual carefully before using the appli-
ance for the first time. Note the warnings on 
the appliance and in the user manual.
Always keep the user manual close to hand. 
If you sell the appliance or give it away, 
please ensure that you also pass on this user 
manual. It is an essential component of the 
product.

1.1. Explanation of symbols
If a block of text is marked with one of the 
warning symbols listed below, the hazard de-
scribed in that text must be avoided to pre-
vent the potential consequences described 
there from occurring.

DANGER!
Warning: risk of fatal injury!

WARNING!
Warning: risk of electric shock!

WARNING!
Warning: risk of possible fatal 
injury and/or serious irreversible 
injuries!

CAUTION!
Warning: risk of minor and/or 
moderate injuries!

NOTICE!
Follow these instructions to pre-
vent damage to the appliance!

More detailed information about 
using the appliance!

Follow the instructions in the user 
manual!

Symbol for protection class II elec-
trical appliances

Symbol for direct current (DC) 

Symbol for alternating current 
(AC)

S Switched-mode electrical power 
supply

Transformer – short circuit-proof

Energy efficiency level VI

Indoor use

IP20 The power supply unit is protect-
ed:
• against access to hazardous 

parts by fingers. 
• against intrusion of solid for-

eign objects with a diameter 
of 12.5 mm or larger.

The power supply unit is not wa-
terproof
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2. Proper use
This appliance is used for cooling food and 
drinks bottles.
The appliance is suitable for camping and pri-
vate use. However, it is not designed for use 
in areas similar to domestic settings, such as:
• Staff kitchens in shops, offices and other 

workplaces
• In agriculture and by guests in hotels, 

motels and other types of accommoda-
tion

• Bed-and-breakfast establishments
• Catering establishments and wholesale 

use
If used for purposes other than cooling food 
and drinks bottles, the manufacturer accepts 
no liability for any damage.
Please note that we shall not be liable in cas-
es of improper use:

  Do not modify the appliance without 
our consent and do not use any auxiliary 
equipment that we have not approved or 
supplied. 

  Only use replacement parts or accesso-
ries that we have supplied or approved.

  Comply with all the information in this 
user manual, especially the safety in-
structions. Any other use is considered 
improper and can cause personal injury 
or property damage.

3. Safety instructions
IMPORTANT SAFETY IN-
STRUCTIONS – READ CARE-
FULLY AND KEEP FOR FU-
TURE REFERENCE!

 This appliance can be used 
by children of 8 years and 
older, and by people with 
reduced physical, sensory 
or mental capacity, or with 
a lack of experience and/or 
knowledge, but only with 
proper supervision, or if they 
have been told how to use 
the appliance safely, and 
have understood the risks 
involved if they use it im-
properly.
 Children must not be al-
lowed to play with the appli-
ance.
 Cleaning and user mainte-
nance may not be carried 
out by children unless they 
are supervised.
 Children between the ages 
of 3 and 8 are allowed to 
load and remove items from 
refrigerating appliances.
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 Keep children and pets away 
from the interior cooling 
area. If the cool box lid falls 
shut, there is a risk of chok-
ing and suffocation.

WARNING!
Risk of electric shock!

There is a risk of electric shock 
due to live parts.

 Only connect the cool box 
to a properly installed, 
earthed socket, on-board 
socket with mains volt-
age as per the type plate. 
The appliance can be con-
nected to a mains voltage 
range of 100–240 V , to a 
12 V/24 V -on-board sock-
et of your car, boat or motor-
home.
Never use these connections 
simultaneously.
 The socket must be easily 
accessible so that you can 
unplug the appliance from 
the mains quickly if neces-
sary.
 Only use the supplied mains 
adapter/mains cable with 12 
V/24 V universal plug.
 WARNING! Ensure the 
mains cable used does not 
become a tripping hazard. 

 Use extension cables with 
a maximum length of 3 me-
tres and a cross-section of at 
least 1.5 mm2.
 WARNING! Do not allow 
the mains cable used to be-
come trapped or damaged 
during installation.
 WARNING! Do not place 
portable power strips or 
power supplies in the imme-
diate vicinity of the appli-
ance.
 To avoid fires and short-cir-
cuits, never open the lid 
housing or insert objects 
into the vents.
 Place the cool box in a loca-
tion that is protected from 
the effects of weather such 
as wind, rain, splashing or 
dripping water.
  If there is damage to the 
mains connection cable on 
this appliance, it must be re-
placed by the manufacturer, 
its customer service depart-
ment or another suitably 
qualified person. This is nec-
essary to avoid hazards.
  If the power supply unit is 
damaged, the power supply 
unit must be scrapped and 
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replaced with a power sup-
ply unit of the same type.
 Always unplug the appli-
ance from the socket before 
cleaning or servicing.
 Do not allow the mains ca-
ble to come into contact 
with hot or sharp-edged 
objects.
 Do not use if the appliance 
or the mains cable is visibly 
damaged or if the appliance 
has been dropped.
 Do not immerse the appli-
ance in water or other liq-
uids, hold it under running 
water or use it in damp envi-
ronments, as this may result 
in an electric shock.
 Unplug the appliance from 
the socket: 

 – when you are cleaning the 
appliance

 – if the appliance is damp or 
wet

 – when the appliance is un-
attended

 – when you are no longer 
using the appliance

 Do not use the cool box on a 
damp or wet surface.

 Never touch the appliance 
or the mains cable with 
damp or wet hands.

3.1. Handling the appliance

 WARNING! Make sure that 
the vents are not blocked.
 To ensure good ventilation 
of the cool box, make sure 
that the cool box is at least 
15 cm away from other ob-
jects on each side.
 Do not expose the appli-
ance to extreme conditions. 
Avoid:

 – high humidity or wetness 
(to prevent condensation 
in the cool box)

 – extremely high or low 
temperatures

 – direct sunlight
 – other heat sources (heat-
ing, gas stoves etc.)

 – naked flames.
 Do not store any explosive 
materials, e.g. aerosol con-
tainers containing propel-
lant gas, in the appliance. 
 Do not fill the cool box with 
unpacked ice or liquids.
  If the lid is left open for a 
long time, this can cause the 
temperature inside the cool 
box to increase significantly.
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 Regularly clean surfaces that 
may come into contact with 
food and accessible drain 
systems.
  If the appliance is not going 
to be used for a longer pe-
riod of time, pull the mains 
plug out of the socket and 
clean the appliance, leav-
ing the cool box lid open 
to avoid unpleasant odours 
and to prevent mould from 
forming.
 WARNING! Do not operate 
electrical appliances inside 
the cool box that do not 
conform to the design rec-
ommended by the manufac-
turer.
 Never use the appliance in 
an environment without an 
adequate supply of fresh 
air. If you are using the ap-
pliance in the car, switch on 
the car ventilation.
 Do not touch the internal 
walls of the interior cooling 
area or frozen food with 
your hands. Do not put fro-
zen ice cubes or ice lollies 
in your mouth immediately 
after taking them out. Cold 
burns are possible.

WARNING!
Risk of fire!

There are flammable liquids 
in the coolant circuit and the 
compressor. 

 Avoid naked flames and ig-
nition sources when using, 
maintaining and disposing 
of the appliance.
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4. Package contents

DANGER!

Risk of choking and suffocation!
There is a risk of choking and suffocation 
due to swallowing or inhaling small parts or 
plastic wrap.
 Keep the plastic packaging out of the 

reach of children.
 Keep all packaging materials used (bag, 

pieces of polystyrene etc.) out of the 
reach of children.

 Do not allow children to play with the 
packaging material.

 Remove the product from the packaging 
and remove all packaging materials.

 Please check your purchase to ensure 
that all items are included and in perfect 
condition. If anything is missing or dam-
aged, please contact us within 14 days of 
purchase.

The following items are supplied with your 
product:
• Compressor cool box
• Mains cable with 12 V/24 V universal plug, 

12 V/24 V 
• Power supply unit, 100–240 V~ 
• Mains cable with mains plug, 100–240 V~
• Short manual

5. Appliance overview
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Fig. 1 – Front view with the lidopen

1. Lid handle
2. Cool box lid
3. Cooling compartment
4. Operating elements/temperature dis-

play/error code display
5. Carry handle
6. Vents
7. Fuse
8. Power socket
9. Housing
10. Transport strap eyelets
11. LED lighting (inside the refrigerated 

compartment, not shown)
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Fig. 2 – Accessories
12. Mains cable with mains plug, 100–240 V~
13. Power supply unit, 100–240 V~ 
14. Mains cable with 12/24 V universal plug, 

12 V/24 V 
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Fig. 3 – Control panel/display panel
15. +  button: Increase temperature
16. Battery voltage display
17. Temperature display/error code display
18.  button: Switch cool box on/off
19.  button: Configure settings (power/

battery protection/temperature unit)
20. Power mode display MA X /ECO
21. Battery protection function H  (High), M

(Middle), L  (Low)
22. -  button: Decrease temperature

6.  Preparing the cool 
box

 Unpack the appliance and dispose of all 
packaging.

 Clean the cool box as described in chap-
ter “11. Cleaning and maintenance”.

 Ensure that it is standing securely. Posi-
tion the cool box horizontally.

 Before connecting, ensure that the cool 
box is switched off.

WARNING!

Sensitive cooling circuit!
 Ensure that no part of the refrigerant cir-

cuit is damaged when transporting and 
installing the appliance.

 Always transport the appliance vertically 
if possible. When transported at an in-
cline of up to max. 45° for a short period 
or when transported at an incline of up to 
5° for a longer period, only connect to the 
mains and switch on after 4 hours have 
elapsed so that the refrigerant circuit can 
normalise again after transportation. 

6.1. Connecting the cool box 
to an earthed socket

Use the mains cable with power supply unit 
for operation via an earthed mains socket 
with 100–240 V AC voltage.
 Connect the two-pin plug of the mains 

cable to the socket of the power supply 
unit. 

 Insert the plug of the mains adapter into 
the power socket of the cool box.

 Insert the flat plug of the mains cable 
into the earthed socket.
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6.2. Connecting the cool box 
to an on-board socket

Use the mains cable with 12/24 V universal 
plug when operating via an on-board socket 
(in a car, boat or motorhome) with 12 V or 24 V 
DC voltage.

  Insert the plug into the power socket of 
the cool box.

  Insert the 12/24 V universal plug of the 
mains cable into the on-board socket.

Disconnect the mains cable when the engine 
is switched off to protect the vehicle battery 
from complete discharge.

7. Using the cool box

Storing food
• Store raw meat and fish in appropriate 

containers in the appliance to ensure that 
they do not come into contact with or 
drip onto other food.

• Ensure cleanliness and correct storage of 
food.

• Depending on your cooling require-
ments, store sensitive food at the top and 
less sensitive food at the bottom of the 
cool box. 

• Leave enough space for air to circulate 
between the food to ensure even cooling.

  Press and hold the  button for approx. 
2 seconds to switch on the cool box.

The temperature in the cooling chamber is 
displayed.

  Press the +  or –  button to set the temper-
ature. Pressing and holding accelerates 
the cycle. 

The adjustable temperature range is be-
tween -20 and +20°C.
The temperature display flashes.
The temperature then displayed is the cur-
rent temperature inside the refrigerator. It 
takes some time until the set temperature is 
reached.
Only load the cool box when the required 
temperature has been reached, e.g.:

Temperature recommendation for 
common foods

Mineral water 5°C
Drinks 5°C

Fruit juice 8–10°C
Red wine 13°C

Fruit 5–8°C
Vegetables 3–10°C

Cooked dishes 4°C
Meat -18°C

Seafood -3°C
Frozen food -18°C

7.1. Set power
The cool box is switched on.

  Press the  button to set the power.
The MA X /ECO  display flashes alternately.

  Press the +  or –,  button to select be-
tween ECO  (energy-saving mode) and 
MA X  (high-performance mode).
After 3 seconds without further button 
operation, the setting made is active.

If no input is made for 3 seconds, the appli-
ance automatically returns to standby mode.
Factory preset MA X  is set.
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7.2. Sett ing the temperature 
unit

The cool box is in start mode.
  Press and hold the  button for approx. 

3 seconds.
The L /M/H  display flashes.

  Now briefly press the  button until 
temperature unit °C  or ° F  flashes.

  Press the +  or –,  button to select tem-
perature unit  .

  The selected temperature unit is shown 
on the display panel.

7.3. Switching the appliance 
off  and on again

  Press and hold the  button for approx. 
2 seconds to switch off the cool box.

  Press and hold the  button for ap-
prox. 2 seconds to switch the cool box on 
again.

8. Tips for saving 
energy

  Choose a location to use the appliance 
that is well ventilated and protected from 
the sun’s rays.

  Use the ECO  cool box mode of the cool-
er when the appliance is in use

  Allow warm food to cool down first be-
fore keeping it cool in the refrigerating 
appliance.

  To ensure optimal cooling, fill the cool 
box with food and drinks that have al-
ready been chilled.

  Cooling food and drinks that have not 
been pre-chilled takes considerably 
longer and uses more energy.

  When operating without electricity, use 
pre-cooled ice packs.
Place the ice packs on the base and on 
the side walls.

  If you open the cool box lid for a longer 
period of time, this can lead to a consid-
erable increase in temperature in the cool 

box. Only open the cool box lid briefly 
and not too often to prevent loss of cold.

  Do not cover the vents.

The appliance is suitable for climate classes 
N/ST/T (see technical specifications). The 
cooling performance of the appliance is 
guaranteed at ambient temperatures from 
16°C to 43°C. If temperatures deviate from 
this range, the appliance performance may 
be reduced. 

9. Batt ery protection 
for operation via on-
board socket

The battery protection function prevents the 
car/boat battery from being overloaded or 
drained when the cool box is in operation.
The cool box is in start mode.

  Press and hold the  button for approx. 
3 seconds.

The L /M/H  display flashes.
  Press the +  or –,  button to select battery 

protection L , M  or H .
  The battery voltage is shown on the dis-

play panel.
Factory setting M  (medium protection) is set.

P
ro

te
ct

io
n

Direct current 
12 V

Direct current 
24 V

L 9.6 V–10.9 V 21.3 V–22.7 V

M 10.4 V–11.7 V 22.8 V–24.2 V

H 11.1 V–12.4 V 24.3 V–25.7 V
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The voltage specifications are theoretical 
values. Values may vary depending on the 
ambient conditions.

  Due to the different output voltages of 
the various vehicle mains batteries, you 
can lower the battery protection setting 
by one level if the voltage protection is 
displayed (message E1):
H   M  or L .

  If possible, disconnect the mains cable 
when the engine is switched off to pro-
tect the vehicle battery from complete 
discharge. Should you nevertheless op-
erate the cooler with the motor switched 
off, select battery protection H .

  Select battery protection H  when the ve-
hicle is supplied with power.

  Select battery protection M  or L  if the 
cool box is connected to a portable bat-
tery or another backup battery.

9.1. Memory function
The cool box has a power failure memory 
function.
The status existing before the power failure is 
restored when the power supply is restored.

10. Transporting the cool 
box

NOTICE!

Possible material damage!
  Avoid tilting the appliance too far (see 

also “6. Preparing the cool box” on 
page 110).

  Ensure stability against tipping over, es-
pecially when transporting in vehicles.

  Close the cool box.
  Carry the cool box by the carry handles 

on the side.

  When transporting the cooler in vehicles, 
use the transport strap eyelets to secure 
the cooler against tipping using transport 
straps (25 mm wide, not included in the 
scope of delivery).

11.  Cleaning and 
maintenance

WARNING!

Risk of electric shock!
There is a risk of electric shock from electri-
fied parts. 

  Before cleaning, unplug the mains plug 
and allow the appliance to defrost. 

  Do not immerse the appliance in water 
or other liquids or hold it under running 
water.

NOTICE!

Possible material damage!
Damage to the appliance due to improper 
handling of the sensitive surfaces of the ap-
pliance.

  Do not use acidic, abrasive or granular 
cleaners or those based on acetic acid, 
sodium bicarbonate, alcohol or solvents. 
These may damage the surfaces of your 
appliance.

  Do not operate any electronic devices 
in the cool box. Both appliances may be 
damaged irreparably.

  Regularly clean surfaces that may come 
into contact with food and accessible 
drain systems.

  Wipe the cool box lid and housing with a 
slightly damp cloth and then dry the cool 
box lid and housing. 

  Clean the interior cooling area with a 
damp cloth, adding a little detergent if 
necessary. Then dry the interior cooling 
area.

  Keep the vents free of dirt and dust.
  Keep the lid seal clean and dry. Avoid 

contact with grease/oil as the lid seals 
may become porous.
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11.1.  Checking/replacing the 
fuse

WARNING!

Risk of electric shock!
There is a risk of electric shock from electri-
fied parts. 

  Disconnect the mains plug before chang-
ing the fuse.

  Only use a fuse with an identical rated 
current (15 A) and the same design type 
(mini flat plug fuse).

The cool box is equipped with a 15 A flat plug 
fuse (blue, mini type) as a protective device 
against overvoltage. It is located next to the 
power supply connection socket.
If the cool box cannot be switched on, a 
blown fuse may be the cause. In this case, 
check the fuse.

  Open the cover of the fuse compartment. 
The fuse is located inside.

Removing the fuse
The fuse is located above the mains plug 
socket.

Fig. 4 – Removing the fuse

  Unplug the mains plug.
  Open the cover of the fuse compartment.
  Use pliers to pull the fuse straight out.

Checking the fuse condition
  Check whether the inner metal strip of 

the fuse has blown.

Blown:

  The refrigerator is not 
supplied with power. Re-
place the fuse with a 15 A 
mini flat plug fuse from a 
car accessory store.

Intact:

  Reinsert the fuse or carry 
out further checks.

Inserting a fuse

Fig. 5 – Removing the fuse

  Insert a new fuse into the fuse compart-
ment. Ensure that the contacts are cor-
rectly aligned.

  Close the cover of the fuse compartment.
  Plug in the mains plug.
  Switch on the appliance and start cooling 

mode.

WARNING!

Damage to electrical components
If the refrigerator does not switch on after 
replacement or the new fuse blows again 
immediately, there is an electrical fault in the 
appliance.

  Disconnect the appliance from the mains 
immediately.

  Do not continue use.
  Contact the Customer Services depart-

ment.

12.  Replacing the interior 
light

CAUTION!

Risk of injury/damage to the appliance!
  The replacement of the LED interior light 

is the responsibility of the manufacturer, 
its customer service or a similarly quali-
fied person.

  If the interior light does not work, contact 
customer service.
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13. Troubleshooting
Faults may occur during operation. Please 
use the following table to check whether you 
can resolve the problem yourself. All other 
repairs are prohibited and invalidate the war-
ranty. Therefore, in the event of a fault, con-
tact the Service Centre or another suitable 
professional repair workshop.

Fault/
error code Cause Solution

The appliance is 
not working.

No power   Check whether the mains plug is 
plugged in.

  Check whether the socket is supply-
ing power.

  Check that the connection cable is 
not damaged/is correctly connected.

Too frequent switching 
on and off

  After switching on the cool box, there 
is a three-minute switch-on delay 
to protect the compressor. Check 
whether the cool box switches on 
after three minutes.

The fuse has blown.   Replace the fuse (“11.1. Checking/re-
placing the fuse” on page 114).

  Contact the Service Centre for a re-
placement.

Appliance does 
not cool suffi-
ciently

Cool box opened too 
often

  Place food/beverages in such a way 
that they do not prevent the lid from 
closing.

  Open the lid only briefly each time.

Food/beverages 
freeze/freeze 
solid

Temperature set too low   Select the temperature according to 
the food

Moisture in the refriger-
ator interior

  Dry the interior cooling area before 
use

Condensation on 
the housing

Humidity above > 75% Condensation is normal in high humidity.
  Dry the housing with a soft cloth 

and reduce the cooling capacity if 
necessary.

Compressor starts 
loudly

High motor speed This is normal for the initial start and 
normalises after the normal speed is 
reached.
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Fault/
error code Cause Solution

Noise during op-
eration

Audible noises, such 
as cracking, are caused 
by the expansion and 
contraction of the com-
ponents as a result of 
temperature changes.

Normal, no action required

Gurgling noises are 
caused by the refriger-
ant flow when the com-
pressor is in operation

Inaccurate tem-
perature display

Food too hot, internal 
temperature too warm

  Allow warm food to cool down first 
before keeping it cool in the refriger-
ating appliance.

Cool box opened too 
often

  Place food/beverages in such a way 
that they do not prevent the lid from 
closing.

  Open the lid only briefly each time.

Incorrect temperature 
unit selected

  Setting the temperature unit

Appliance inter-
nal temperature 
too high

The ambient tempera-
ture is above +43°C.

The appliance is designed to work in a 
temperature range from +16°C to +43°C.

The air circulation is in-
sufficient.

  Increase clearance from other ob-
jects.

The appliance has been 
set up in a location ex-
posed to direct sunlight 
or next to a heat source.

  Place the appliance in a different 
position.

Code E1 Undervoltage protec-
tion

  Set battery protection mode: From 
high to medium or from medium to 
low
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Fault/
error code Cause Solution

Code E2 Fan is overloaded   Switch off the cooler and disconnect 
it from the power supply for 10 min-
utes.

  If the error persists, contact Service.

Code E3 Compressor fault pro-
tection (motor blockage 
or excessive pressure 
in the refrigeration 
system)

Code E4 Compressor does not 
start. The compressor 
speed is too low or the 
load is too high

Code E5 Overheating of the 
compressor and elec-
tronics

  Switch off the cooler and disconnect 
it from the power supply for 10–20 
minutes.

  Place the appliance in a well-ventilat-
ed room.

  If the error persists, contact Service.

Code E6 Temperature sensor is 
faulty

  Contact service.

14. Longer periods 
without use

  If the appliance is not going to be used 
for a longer period of time, pull the mains 
plug out of the mains socket, empty, de-
frost and clean the appliance, leaving the 
door open to avoid unpleasant odours 
and to prevent mould from forming.

  Store the cool box at a recommended 
ambient temperature of 25°C and a hu-
midity of ≤ 75%.

15. Disposal

• During disposal, please note that the ap-
pliance/insulation contains cyclopentane 
(a flammable expanded gas for insula-
tion).

• The appliance/insulation must be dis-
posed of correctly.

Packaging
Your appliance has been packaged 
to protect it from damage in transit. 
The packaging is made of materials 
that can be recycled in an environ-
mentally friendly manner.
Observe the following labels on the 
packaging materials regarding 
waste separation with the abbrevia-
tions (a) and numbers (b):
1–7: plastics/20–22: paper and card-
board/80–98: composite materials
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(Only for France)
The “Triman” symbol tells the con-
sumer that the product can be 
recycled, is covered by an extended 
system of manufacturer’s responsi-
bility and must be sorted by materi-
al type, in France.
(Only for Spain)
This symbol indicates disposal ac-
cording to the type of packaging 
materials used (blue = paper and 
cardboard; yellow = plastic, metal, 
composite packaging; green = 
glass).
Use the disposal options available 
to you in your area.
Appliance
All old appliances marked with 
the symbol shown must not be 
disposed of in normal household 
waste.
In accordance with Directive 
2012/19/EU, the appliance must be 
properly disposed of at the end of 
its service life. 
This involves separating the materi-
als in the appliance for the purpose 
of recycling as well as minimising 
the environmental impact and neg-
ative effects on human health.
Take old appliances to an electrical 
scrap collection point or a recycling 
centre. 
Contact your local waste disposal 
company or your local authority for 
more information on this subject.

16. Technical 
specifi cations

Supplier’s address: medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germany

Direct current
input

12 V 6.0 A

24 V 3.0 A

Power supply unit

Power supply unit: Manufacturer:
Guangdong
Huachuangxiong 
Power Supply Co., Ltd.
Model: HCX6003-
1454100M

Alternating current 
input:

100 – 240 V ,
50 – 60 Hz,
1,8 A

Output: 14,5 V  4,1 A, 59,45 W
Average efficiency 
during operation:

88,84 %

Power consumption 
with zero load:

0,053 W

ID 1111241289

(Power supply unit 
only)

Protection class:
Cool box
MD 370027

II

Mains adapter II

Cooling perfor-
mance:

Max. -20°C to +20°C

Cooling compartments:

Capacity: 28 l

Refrigerant: R600a
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Refrigerant quan-
tity:

13 g

Insulation gas: Cyclopentane (C5H10)

Energy consump-
tion:

63 kWh/a

Energy 
efficiency class:

C

Climate class: N/ST/T
(+16°C bis +43°C)

Noise emissions: 48 dB

Dimensions:
(W x D x H) 600 x 322 x 412 milli-

metres

16.1. Product data sheet
Scan the adjacent QR 
code to download the 
product data sheet or con-
tact the service team at 
https://www.medion.com/
contact to receive a print ver-
sion of the product data sheet. 
You will also find the QR code 
on the energy label.

17. EU declaration of 
conformity

medion GmbH hereby declares 
that this appliance complies with 
the essential requirements and 
other relevant provisions of:

• EMC Directive 2014/30/EU
• Low Voltage Directive 2014/35/EU
• Ecodesign Directive 2009/125/EC
• RoHS Directive 2011/65/EU

18.  Spare parts
Please visit our MEDIONServiceshop at 
https://www.medion.com/medionservices-
hop to order any spare parts you need.
You will be able to find all suitable spare 
parts for your product there.
All available spare parts can be purchased for 
a period of 7 years; seals can be purchased for 
a period of 10 years.

19. Service information
Please contact our Customer Service team if 
your device ever stops working the way you 
want or expect it to. There are several ways 
for you to contact us:
• In our Service-Community, you can meet 

other users, as well as our staff, and you 
can exchange your experiences and pass 
on your knowledge there.
You will find our Service-Community at 
community.medion.com.

• Alternatively, use our contact form at 
www.medion.com/contact.

• You can also contact our Service team via 
our hotline or by post.

Hotline number

  0333 3213106

Opening times

Mon – Fri: 08.00 – 20.00
Sat – Sun: 10.00 – 16.00

Service address

MEDION Electronics Ltd.
120 Faraday Park,

Faraday Road, Dorcan
Swindon SN3 5JF, Wiltshire

United Kingdom
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You can download this and many other 
sets of operating instructions from our 
service portal at www.medionservice.com.
We have stopped providing printed cop-
ies of our warranty terms and conditions 
as part of our commitment to sustainabil-
ity, but you can access the warranty terms 
and conditions on our service portal.
You can also scan the QR code below and 
to download the operating instructions 
onto your mobile device from the service 
portal.

20. Legal Notice
Copyright 2026
Date: 04. February 2026
All rights reserved.

These operating instructions are protected 
by copyright.
Mechanical, electronic and any other forms 
of reproduction are prohibited without the 
written permission of the manufacturer.
Copyright is owned by the company:

medion GmbH
Am Zehnthof 77
45307 Essen
Germany

Please note that you cannot use the address 
above for returns. Please always contact our 
Customer Service team first.


